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EVRODA
Kao da se.za ovo skoro četvrt

stnicća otkako se (1955) prvi put
pojavila knjiga eseja i članaka Mi-
roslava Krleže „Evropa danas" u
svetu ništa bitno nije izmenilo i
poboljšalo! Dogodile su se, u me-
đuvremenu, mnoge stvari, surove
i sudbonosne: pogromi, ratovi,
revolucije; neke države su nestale,
zbrisane, nove su stvorene; umesto
starih . iluzija traju, vladaju nove
iluzije i zablude; namesto star:h
patnji došle su nove, stravične i
neslućene. Krležina knjiga potseća
na neđavnu prošlost i, istovreme~
no, živo upozorava na sadašnjost.
Evropa juče — pre dvadeseti tri-
deset godina — i Evropa ,danas:
još uvek traju u nama i oko nas,
kao začarane, kao uklete, neizbe-
žne, večne, one iste atmosfere ne-
sigurnosti, strepnje, uništenja, još
mivek Šškljocaju zubima i zveckaju
oružjem. one iste (ili: neke druge,

. Svejedno). kobne i zlostvarne „više
·, Sile“ koje svetu i ljudima kroje
kapu, dušu i sreću, kroje grob. U
kratkim trenucima predaha i pri-
biranja novih energija i oduševlje-
nja, ljudi (kojima hleba i cirkusa
nikad nije dovoljno) grozničavo
hitaju i mahnitaju  hrleći nekud
napređ, · dalje, samo napred, vra-
tolomno napred. Ali pritom — avaj
~ zaboravljaju ·da' je zemlja —
bkrugla!,.. r
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Beleške povodom no- |
vog izdanja knjige Mi- |
roslava Krleže „,Evropa

| danas“
|

  

I tako smo, eto, upravo tu gde
jesmo: uvek na početku ili na
kraju one poznate, drevne, svako~
dnevne, nemile pesme o strahu, o
zlu, o nadi, o tome kako da se,
produži, da'se spase — Šekspiro-
va je to reč — „ovaj topli i drhta~
vi život“, Krležina vizija društve-
no-političke stvarnosti Evrope sre
dinom tridesetih godina ovog na-
šeg ludog i jedinog veka odiše
gnevom, gorkom ironijom, prko-
snom porugom i osudom ljudska
zaostalosti, primitivizma, gluposti
i neuspavljive, nezaustavljive sklo-
nosti za. neđela i zločine čim se
za to ukaže povoljna prilika — od
naoko najnevinijih i nevidljivih
indiviđualnih do onih kolektivnih
u basnoslovnim, monstruoznim
srazmerama. Njegove. dijagnoze
opšte obezglavljenosti, intelektu-
alne pometnje i etičko-moralnog
rasula proistekle su iz visprenog,
vliđdovitog  uočavanja dalekosežnih
provalija i pukotina evropske du-
hovne-i::društvene:struktuPe? nje
nog nedoslednog i neuravnoteže-
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danas
nog povođenja za tradicijom i „sta
rim sjajem“, i njenog terora nad
slobodnom mišlju; fatalnog rasko-
raka između tobože uzvišenih i
plemenitih ciljeva, i zaslepljenih,
izbezumljenih, strahotnih ratnih
sudara i lomova u kojima je, kraj
svih bajki o civilizaciji i kulturi i
uzajamnoj ljudskoj ljubavi, ubed-
ljivo i nadmoćno triumfovao krvo=
žedni pećinski primitivni menta!i-
tet; njene nesposobnosti da uspo-
stavi snošljivost. i kakvu-takvu
harmoniju odnosa.i pogleda na ži-
vot, i njene izvanređne sposobno~
sti za totalno potčinjavanje malog
čoveka, za širenje prevlasti, po-
litičke, vojne i finansijske, za bez-
obzirnu jagmu u prikupljanju i
prisvajanju tuđih. blaga *i bogat-
stava.

A danas?

Slika je gotovo ista:,„ izmenile
su se, usavršile samo metode, pra=
inačile parole, efektnije, ciničnije
i đemagoškije maskirali pravi ci-
ljevi! A idilična, idealna, ideali-=
stička  Kantova filozofsko-lirska
kantilena o „lepoti zvezđanog neba
nad nama i moralnog zakona u
nama“ podjednako ostavlja ljude
neosešljivim i ravnođušnim danas
kao i u đoba kađa je prvi put sve-
tu obznanjena. Ništa .novo ·pođ
suncem!Krleža je pisao da „Evro-
na danas ne zna što znađe i pojma
nema što hoće“; dok je Alber

 

Kami tu skoro poručio ljucima
„Zuajrao, dakle, šta, hoćemo...“,
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a Na |O strani čitajte specijalni izveštaj na-
šeg saradnika, filmskog kritičara Dušana
Makavejeva, o festivalu u Puli

|

Pogačića »Subotom uveče«

   

Reneklerovska scena igranke pod Rkišobranima iz Treće storije »Svira odličan džez« u omnibusu Vladimira

 

. Krleža

iskazujući stvarnu istinu i zebnju
evropske noći, mukle, opake
i tragične: „U buci u kojoj mi ži-
vimo ljubav je nemoguća, a pravda
nedovoljna. Zato Evropa i mrzi
dan i zna samo da nepravdi su=
protstavi opet nepravdu“, Okružen
pretnjama, eksplozijama,  „neizve-
snošću, otrežnjen (najzad) mno-
gim neispunjenim snovima i že-
ljama, evropski čovek danas ne
samo đa strahuje, on, uprkos tome
brižljivo negovanom sistemu stra-
ha i nasilja, živi i dalje nekako,
sastavljajući (jedva) kraj s kra-
jem, pokušava svojom glavom da
razmišlja o stvarima, sumnja u
sve, ne veruje više nikome i ni-
čemu, i tako tavori, traje dane i
godine, bezvoljno otaljavajući neke
svoje male, skrovite: strasti i za=
brinuto žvaćući svoj suvi, nasušni,
mukotrpni hleb, a {8

Crno. Sve to izgleđa tako crno;
mračno, okuženo i zabrovano, I
doista, slika Evrope kakvu ju ja
Krleža video oko godine 1954 i
slika te iste Evrope (i sveta) u
gođini 1957 nimalo ne zrači spos
kojnom, dubokom, staloženom ve
drom. A reči o katastrofama i
kataklizmama vrve odđasvud. Da
nije to možda suvišno; ili izmišlje
no; štetno; razorno; ili čak ubis
stveno? Nije! Marks je, uostalor;

· primetio: „Treba propoveđati na
rođu užas nad samim sobom :đa bi
mu se dalo hrabrosti“. Krležino a
naliziranje evropskog Vavilona, e=

· vropske Sođome i Gomore, njene
lažne raskoši, njenih karnevala,
balova, Kkriminalnih afera velikog
stila ustvari je probijanje oštrih
zrakova istine i svetlosti kroz de=
bele, neprozirne naslage magle,
mraka, misterija, korupcije i pre-
vara, neljudskih razularenih izopa=
čenosti i histerija. Uzroke takvog
stanja Krleža pronalazi wu društve-
nom poretku zasnovanom ma.vlasti
novca, sile i nedorasle svesti. Pro-
kazujega i žigoše nemilosrdno.
Ne šteđi pritom, kađ je u pitanju
izneveravanje i izdaja osnovnih
ljudskih  iđeala, hi nazovisocijali-
ste, i te njegove reči ni do danas
nisu izgubile aktuemost.i smisaoš
„Socijalizam, mjesto đa je postaGc
putokaz u nove zvjezdane vedr!=
ne, mjesto da je uzletio kao raketa
u prozirnom zamahu misli, pretvo=
rio se u običnu politikantsku smi-
calicu onih. malograđana, koji su

uspjeli đa se svojim  „cjepidlača-
renjem: #% najprovidnijim (sramot-

Nastavak, na 3 strani

Miloš I, Bondić

 

Domovino, umoran sam.

Vesna PARUN

· PJESNIKOVA ZDRAVICA

Cena30 din.

 

Pusti da te već jednom zaboravim.
Evo sam naslonjen na kameni
malo sam pijan, i nazdravljam

Pomozite mi da budem čovjek

stub
pticama,

. i viknut ću tko sam
onima koji me nikad neče razumjeti.
Šta mi je do toga da sam Hrvat, kad jedva znam da sam čovjek!
Dajte mi đa budem čovjek na drumu :
gdje treba biti hajduk, gdje će jedino.zvijer
ostati pošteđena!
Uzmite mi zavičaj, da vidite
i koliko sam ništa.

koliko sam čovjek

Skinite sve barjake, ili pustite da se idem tući
za onaj najkrvaviji, .
Izmislit ćemo otadžbinu jeđnu
i dvije otadžbine, kao bajke
Na koraljnim ostrvima
ili na leđenoj /santi.

Učinite me čovjekom, pa reci
u krdu vučjem, u gnijezdu orlova
ili pod čergom neba bezimenog. .
Šta marim ja da sam Srbin, kađ jedva znam da sam čovjek.
Hajdemo! Pjesmom sazđat ćemo zavičaj | ·
Slobodnima.

i povijesti na srce novo.

Tada će klicati u rovovima
oni najcrnji: mi nismo ničiji!

  

s pticom nekom, što je odlet
u nepoznato.

   

Ptice sjevera
odnesite moje ime na jug.
Ptice juna \
pođite s njim na sjevet.
Pomiješajte, o, rila svoja,

= ptice sjevera |Ljuga! ::

Hajdemo,  đomovino! Vrijeme
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PIJTOVANJE ·
| IAKLJIDAK
Miodrag: PAVLOVIĆ

Mislio sam da. je pmmehaničkom-
nužnošću tačno određen „spoljni
izgled ne samo svake mašine, ne-
go i svakog njenog đela. Mislio
sam da oblici mašina nemaju .ni-
kakve veze sa maštom i ukusom.
Pa i sad nemam dokaze za sU-
protno, osim površnih utisaka ko-
je su moje oči skupile na jednom
čudnom putu koji me je vodio od
mašine do mašine, od jedne fa-
bričke hale do druge, od hidro-
do termo-centrale. Ponekad tre-
ba verovati svojim očima. Naroči-
to kađ se rađi o oblicima; tu one
dolaze pre svega ostalog. Video
sam da jedna ista vrsta mašina
može imati različite  fizionomije,
različit stas, i izgled, u zavisnosti
od mesta na kome se nalazi, i od
uma koji ju je zamišljao. Svet
mašinskih oblika učinio mi se bo-
gatiji no što se obično pretpostav
lja, i njihov život zagonetniji ne-
go Što bi gola praksa zahtevala.
Pa zašto taj} novi, i uvek pono-

Mi.smo se vremenu na novi ponos zakleli

Sva rodoljublia svijeta kađa zgasnu
svijetlit če stijeq jeđan jedini
nad zemljom koja nema gospođara.

Mi smo ođ porijekla mjesečeva,

Od trava majskih malo sam pijan
i ime svoje promijenih jutros

·kretnu skulpturu koju, ne
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je date zavolim.     
vo novi svet ne uzbuđuje mnogo
više stvaralačku maštu, zašto nje
govi elementi nisu postali neop-
hodan sastavni đeo pojedinih  u-
metnosti, bar toliko đa to izdale-
ka potseća na ulogu koju taj ma-
šinski soj ima u. samom korenu
naše civilizacije? Gledajući, tu po-

treba
praviti nego samo. gledanjem ot-
kriti, setio sam se, da je pre: pe-
desetak godina otprilike postojalo
slično raspoloženje. u umetnosti:
oduševljena vera da se cela este-
tika nalazi na pragu svoje nove,
„mašinističke“ revolucije. Bio je
to početak dvađesetog. veka koji
je nagonio na bilanse, u njima je
čovek hteo da nađe razloga za;
Svoj ponos, i našao ga je kao što
nađe sve što traži: futuristi nisu
bili jedini koji su tad verovali da
estetsko otkrivanje mašine znači
osvajanje novog kontinenta za u-
metnost, novog rudnika izražajnih
mogućnosti; srodna mišljenja ni-
cala su svuđa i nalazila nove teo-
retičare (Ozanfan i Žanre napri-
mer). Bio je to pokret koji nije
zahvatio samo slikarstvo, nego i
poeziju, i muziku i scensku umet-
nost, da
vio i po neki trajan rezultat. Po~
znato je sve ovo, i pominjem sa-
mo zato što mi je tada tek bjlo
jasno đa taj pokret nije bio sa~
mo mođa, nego da je u njemu bi-~
la i jedna duboka emocija i jedđ-
no smelo rezonovanje, Svet maši-
na doneo je u sebi niz novosti:

NastavaE na & strani

 

bi u svakoj od njih osta.

 

„..NagradMa tečan stil daje se bez
i pošto je

bistra voda verovatno najjasniji simbol le-

pote za ljude koji se ne bave razmišlja-

razlike svim poznatim piscima,

njem“,

Nažalost, još iz Bodlerovog vremena, a možda

još i ranije, prati nas priličan broj ljudi koji su
profesiju a književnu

kritiku kao svoju užu specijalnost, a koji sa n2-

koliko naučenih termina i često nenaučenom pl!-

smenošću govore o knjigama pojeđinih pisaca, pa

o njihovom stilu, priznajući mnogima od

njih -da im je stil tečan. Time oni svakako misle

đa su kazali nešto što sasvim određeno i nedvo-

smisleno karakteriše ono što zovemo stilom jed~-

nog književnika, što je besumnje jedan vid  pi-

ščevog misaonog potencijala i ideološkog stava, a

pisanje shvatili kao svoju

dakako i

'(Bodler, „Romantična umetnost")
estetske i filozofske

TAKOZVANI „TEČAN“ STIL
Što je za te naše -otpravnike knjiga samo pitanje
sintakse, i što je 'još· žalosnije (a to se može
videti-iz njihovih napisa), samo' pitanje đuge ili
kratke: rečenice, Oni, ti naši kritičari, izuzimajući
samo nekoliko njih, kad pišu'o stilu pojedinih pi-
saca- koji u svojim delima zastupaju „određene

·Kdeje „obave taj posao u
dve-tri rečenice i to obično na kraju napisa kab
da. čine: nešto što“ je: stvar, navike ili lepog vasp:-
tanja, nešto što'je obaveza pristojnog čoveka' ka
naprimer : skidanje šešira. prilikom pozdrava, 1
tada obično, ako je u pitanju pisac sa već potvr-~
đenim vrednostima, kažu da mu je stil tečan
i na tome 'se ·sve svrši, 'a tek samo poneki už tu,
frazu dođaju da mu je rečenica gipka, dok drugi
koji smatraju da su pametniji od ovih prvih daju
odrođenije- tumačenje stila· i-kažu' još i to da mu
je rečenica i : J

Tečan stil!
savitljiva!

Ti naši kritičari, potstanari u svim našim knji-
ževnim publikacijama i listovima, 'ti koji smatraju
da su utoliko damovitiji
fonđom stranihizraza, i utoliko neophodniji uko-
'liko ništa ne' priznaju' za vredno, Što ne znači da
nisu potrebni i takvi koji seu kritici neče pog-
našati starateljski i sa namerom da poučavaju !
·da ruvek- imaju dovoljno takta (više nego dara i
literarnog 'obrazovanja), ti naši kritičari pišući o
„stilu pojedinih pisaca izjednačili su ih do te mere
da bi ~ih 'teško bilo prepoznati. Jer, po njihovoj
oceni i por'njihovom stilu +tečnim stilom kod
nas'pišu, naprimer, i Ivo Andrić i Veliko Petrović,
i Isidora Sekulić i Ciril Kosmač, i Oskar Davičo .
Branko' Ćopić, 'i 'Ranko' Marinković i Mihailo: La-
lić, i ne samo oni, nego, svi naši pisci koji posa-
duju svoj, autentičan stil, a Što znači svoju
zamišljenu ideju lepog. Ovako međutim,
svrstani od strane tih kritičara u jedan krug obe-  

ukoliko' raspolažu” većim -

· ležen linijom. tečnogstila oni su izgubili sve svoje
odlike, sve ono čime se razlikuju od drugih, i na
uvredljiv način im oduzeti osobeni znaci samo
zato Što su, po oceni tih naših kritičara koji žive
od svog neznanja i koji su nedostatak erudicije
zamenili drskošću da se bave poslom za koji n'su
Kvalifikovani, za koji su tek priučeni (priučenošt
je nažalost još u mnogo slučajeva naša slaba
strana), osobeniji od drugih.

O tečnom smtilu naših pisaca svakoga, dana
protiču polupismene beleške i tih se beleški naku~-
pilo toliko mnogo da bi se moglo štampati neko-
liko tomova, a naši'beleškari nikako da nauče ni
onu već poznatu, mnogo puta upotrebljavanu ·i
zloupotrebljavanu misao da je stil ceo čovek, i da
je već jednom usvoje kao predznanje bez koga
se ne možeocenjivati jedno književno delo, da
je usvoje kao' nešto što'je toliko neophodno za
čoveka koji želi i da piše o onome što je pro-
čitao, koliko i osnovna 'pismenost za onog koji
ne želi da samo otiskom kažiprsta potvrđi svoj
identitet. Jer, tečan stil nije nikakav kompl-~
ment za pisca, zbog toga što to nije  nikakd% ·
književni kvalitet,

Dragoslav Grbić
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SUSRETI

Tunovanka ženg patnikovb
„Tugovanka žene ratnikove“, čije · odlomke objav-

ljužemo, spada u klasična delavijetnamske poezije Se~

   

Tran Kon, bio ju je spevao u kineskoj transkripciji, a
pesnikinja Doan Ti Dim transkribovala je docnije, u
istom veku, na vijetnamsko pismo, Prema 'konstataciji

· istoričara vijetnamske književnosti Ngujen Dinh Thija,
| pomenuta balada se „smatra kao uzor savršenstva stila.“

| Svuda se vodi rat: za sve žene
u zao doista čas! čak i ako si- plava nebesa
nedckučiva za nas, kako da dokučimo
zašto se ratuje? doboši
noprestano dobuju duž Velikoga Zida,
a od njihovog dobovanja kao da mesečina podrhtava,
vate se na Kkulama odražavaju purpurno
na snegovima Planine Kansu

· zapovednički mač presto daje vojskovođi, ponoč
a naređuje se pokret, ;
posle .trista godina mira
dođe doba da dvorani ponesu opet ratnu spremu

„.Lanjske su nođine stizali ponekad
alasi, no ove ih je malo stiglo,
(gledav glasnika — divlju gusku, ponađah e

| da će o jednoj poruka ođ svile biti privezana,
· kad je popanula slana, postavljeno sam ti ruho
sašila i gotovo je,
ali ma da su počeli da fijuču leđni vihori,
he znam kako da ti ga pošaljem tako daleko,
na snegu i kiši :
propađa ti snaga, ledni'vihori a ti ma prostirci
od tigrovine samo, prodorna mečava & zastor
od vučiih repova samo, što veća studen \
sve Ćeš više propadati..,

Mraz kao sekirom seče topole i vrbe, kiša
kao testera reže lišće vutunga; na kedrove
ptice su odletele, rosa . .
palmovo lišće naniže potiskuje a stuđem
bube pod temelje zidova goni
iz daljine dopire
·zvonjava zvona u hramu
zatim zujanje buba na mesečini,
na. vetru šumi lišće banane
L vetar kroz prozorski zastor ulazi,
otkrivajući zastore postelje na kojima
senke cvetova ođ vetra podrhtavaju,· mesečina!

Cvetovi na mesečini i slomljeno stce ·
i „„vina bih se napila,
da tugu svoju ođagnam, no jad je moj
toliki đa ga nikakvo vino ođagpnati, neće,
lepotom cveća pokušavam da tužne
otkionim misli, no od mog bola
čak i cvetovi venu, nadovezuje se tuga
na tugu, sve tužnijom je čini i pretvara se
.U. devet žubora koji otiču talasajući &e...

(Preveo Svetozer Dinčić)

  

PISCI NA ODMORU   

 

T mnogi strani književnici koriste ove letnje dame

za .odmor, (Džon Stejnbekjeproveo svoj godišnji od-
mor u Jtaliji i skandinavskim zemljama, gdđe je imao

prilike đa se sretne sa Mihailom Šolohovom, koji je ta-
kođe bio u poseti Skandinaviji). A Žan-Pol Sartr, zajed=
no sa svojom suprugom, književnicom Simonom đe Bo-

voar, letuje u Jtaliji. Na slici: Sartr i njegova supruga
” u jednom milanskom restoranu. |

DVA DUBROV

   

  

Istoriska slika: Tristan Bernar, Saša Gitri (u mlađim danima) i njegov otac Lisjen

Neđavno preminuli framcu„.

ki umetnik Saša Gitri poznat

še jeđnom delu naše publike

uglavnom kao filmski „umet-

nik. U Francuskoj, međutim,

on pretstavlja umetnika čije

je ime daleko više vezano za

pozorište lakog žanra, Skoro

peđeset godđina Gift

smejavao Parižanc svojini ko-

medđijama punim bizarnih si-

tuacija i mnmonšalantnosti. Hilja

đe građana Pariza prošlo je pre

nekoliko dana Kraj odra čo-

veka, kome su aplaudirali i na

fhmu i na sceni, da mu oda

poslednji pozdrav.

saša Gitri je rođen 1885 go-

*

BAD.KAO TEMA
U UMETNOSTI

Povođom «#dđvadđesetpetogodi-

šnjice smrti francuskog soci-

laliste i osnivača Međunarod-

nog biroa rada Albera Tomasa

u Ženevi je otvorena izložba

posvećena rađu kao femi u

umetnosti. .

Na izložbi je zastupljeno tri-

đeset zemalja sa oko osam

stotins, platna, gravura, crte-

Ma, skulptura i tapiserija, iz

ložen& dela su sakupljena iz

uvra, Mraljevske akademije

umetnosti u Lonđonu i drugih

- galerija, i zastupljena su mno->

ga slavn& · imena: (Rembranft, -

“Tihtoreto, Dircr, Gola, Matilyx

Pi Brojgel).. Izložena đela su

tako raspoređena đa posetilac

. pYBlazeći kroz izložbu može đa

se upozna sa raznim viđovima

ljuđskog rađa.

Pa

BILANS
POZORIŠTA NAĆIJA

od kraja meseca, marta kađa :

e, nretstavom Masneove ope.

re »Don Kihote, u izvođenju

ansambla „Beogradske opere,

etvorenmno „Pozorište nacija, u

je za-

dine u Petrograđu. Strast pre-

ma pozorištu nasledio je od

svog oca Lisjena, koji je ta-

kođe bio veliki glumac. Još

kao dečak putovao je zajedno

sa ocem iz mesta u mesto ia-

ko da je morao da promeni

jeđanaest' škola do mature, U

seđamnaestoj godini izvedena

je njegova prva komeđija, U

toku svog Života napisao je

oko sto pozorišnih komađa. Od
njegovih filmova najveći uspeh

su doživeli »Roman jednog Va-

ralice«, >»Krunski biseri«, »Spa>

sla si mi Živof«, »Hromi Đa-

VO«, »Ubice i lopovi«, »Troje

čine par« i drugi.

*

dvorani pariskog pozorišta

»„Sara Bernar« nastupali su an-

sambli iz đevet evropskih, azi-

skih i američkih zemalja sa

evojim najboljim ostvarenjima.

Publika, Kulturni. radnici i

kritičari pokazivali su najvc-

će interesovanje za ona dela

koja ranije nisu bila izvođena

u prestonici Francuske, a po-

sebno za Sekspirovog »Titusa

Andronikusa«, Brehtovog »Ga-

lilejac i dJanačekovu operu

»Mala inteligentna, lisica.

%+
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FESTIVAL
U SALCBURGU

Trađicionalni festival u Salc-

burgu svečano je otvoren 27

jula izvođenjem „Betovenove

opcre »Fidelio« U toku festi-

vala izvešće se više opera,

simfoniskih i solističkih kon-

cerata. Rao i prethodnih godi-

ua posebna pažnja biće posve-

ćena delima Mocarta. Ove go-

dine on će biti zastupljen ope-

rama »Figarova ženjdba«, »Ot-

mica iz SBeraja« i »Cosi fan

tuftew. „Veliko „interesovanje

vlađa takođe i za izvođenje

werdijevog »Falstafa« i -»MBlek- ·

tre Riharđa Štrausa.

*

NOVO PRIZNANJE
ROBERTU FROSTU

Engleski univerzitet u Rem-

bridžu dodelio je amcričkom

pesniku Robertu Krostu diplo-

mu »honoris causac Za Kknji-

čevnost. Robert Frost je oce-

'njen kao najbolji pretstavnik

takozvane trađicionalističke

struje u savremenoj „poezijl

nanjjih godina Frost je dobio

Pulicerovu nagrađu četiri puta

(1924, 1921, 1937 i 1943).

  
U Moskvi je ovih đana održan veliki omladinski

festival kulture i sporta, na koma su učestvovali pret-
stavnici mnogih zemalja iz svih krajeva sveta. Kao pri-
log festivalu slikar Pablo Pikaso poslao je crtež svoga · ,
trađicionalnog — goluba...

 

AČKA PESNIKA

   
»IZRAZ« 7—8
Na uvodnom mestu objav-

ljen je esej Lazara Trifuno-
vića »Slikarstvo Moše Pijade«,

a zatim sledi obiman rad Ra-

dojice Tautovića »Čekić« (kyi-

tika „pozitivne Kritike), rad

očigledno stuđioznog poznava–

oca problema o kojima piše

i koji pretstavlja znatan do-

prinos  yasvetljavanju

|

naše

kritičke problematike. Vlario

Mađarević objavljuje članak

»Pojam i problem scenskog

stila«, a Šime Vučetić prvi deo

svog eseja O. problemima hr-

vatske književnosti. O delu i

liku Jsidore Sekujić pišu Mid-

hat Begić, Vlatko PPavletić,
Jovan Hristić i Slavko Leo

vac. U ovom broju objavljene

su misli Isidore Sekulić i nije-

ni aforizmi o umetnosti, a u

. stalnoj anketi časopisa o mo-

demnmom učestvuju Isidora Seć-

kulić i Boris Ziherl, O novim

knjigama pišu Radoslav Rot-

ković, Miodrag Bogićević,

Karlo Ostojić, Slavko Leovac,

Miroslav Vaupotić, „Husein

Tahmiščić, Nusret Muhović,

Branko Peić i Žika Lazić. U

rubrici »Problemi« svoje ta-

dove objavljuju Danko 'Grlić

i Živojin Pavlović, ostale pri-

-loge đaju H. Tahmiščić, Alek-

sandar PFlakev, Zlatko Posa-

vac, Borivoje Marinković i Ri-

sto Trifković. O slovenačkom

časopisu »Naša sodobnosšt« pi-

še Stanko Janež, a esej iz sa-

vremene estetike „objavljuje

Henri Lefebvre (»Esei o mo-

dernim teorijama o umjetno-

sti pjesništva«).

*

»RUKOVET« 4—5

Već je treća godina otkad

izlazi u Subotici »Rukovet«,

časopis za Književnost, umet-

nost i društvena pitanja, 'Ti-

me nastavlja jednu tradiciju.

U Subotici je između dva ra,

ia dugo izlazio časopis »Knji-
čevni sever«, koji je uređivao

Milivoje „Knežević, profesor,

a blo je zapažen u književnim

krugovima.

Časopis »Rukovet«, pod uredđ-

ništvom mlađih ljudi, sa glav-

nim urednikom Lazarom Mer-

kovićem, ima „danas „daleko

širu namjenu nego nekadašnji

: .»Književni sever«. On obuhva-
ta, osim literarnih priloga, još

-i druga umjetničko-kulturna i

eruštvena pitanja. Ali je maj-

pozitivnije što u ovom časopi-

%U, obimnom i dobro tehnički
uređenom, &šarađuju, ne samo

književni rađnici Vojvodine i

van Nje, već i manjinski Kknji-

ževnici.

U dvobroju & — 5 (april —
maj), pored „proznih priloga

Stopara, Antića, Ždralea, Mer-
kovića, Jocića, Klarskog, Če-
pea, Spahića, „časopis donosi
mekoliko finih poetskihstra»
mica Raičkovića, Zakanja, Pa-
vlovića, Lataka, Papa, Berber-
skog, Pejatovića, Pantića, Mak-
simovića, Maričića i Dolinka,

 

ipak nosi u sebi tipične crte njegovog pesničkog
rada.

. Ovu je dramu pronašao i otkrio naš najbolji

·' IZLOG ČASOPISA

"čitavog niza saradnika

Među ovim posebno trebw
istaći pet novih pjesama »Kas
sno leto« St, Raičkovića i sna.

žnu, osobenu poemu »Skađar,

Prvoljuba DPejatovića, Ova

dva poctska priloga, šapros

zom B. Stopara, Merkovića i
još, nekih, sa esejima, Vi. Mi.

larića o pjesniku Antunw
Branku Simiću, i Imre Boris

o romanu MR. Konstantinovića,
daju časopisu obilježje jedne
ozbiljne literarne publikacije,

M. B.

*

»STVARANJE«
7—8

Dvobroj cetinjskog šžasobisa
»Stvaranje« objavljuje piiloge

među

kojima se izđdđvaja pripovetka

Miodraga Bulatovića »Potpuno

pomtačenje«, zatim proza ralas

dog hyvatskog pisca Marina

Cula, dve pesme Mijivola

Slavičeka i odlomak iz Duto=

pisa Nade Marinković »Šan+

gaj« Prevode iz savremene

štalijanske lirike kao i beleške

o pesnicima (Dino Kampana,

Diego Valeri, Korado Govoni,

Mario Luci) dao je Vladeia

Košutić. Lav Zaharov u. rub.

vici Književni pregled piše a

Mihailu Šolohovu 1 njegovim

pričama sa Dona. Posebno ja

interesantan Filmski pregleđ

u kome je objavljen članaM

Velimira Stojanovića »Temat«

ske preokupacije savremenog

Tilma«. „Siniša Paunović bpiše

o mlađim danima Viekoslava

Kaleba, a prikaze i beleške

objavljuju „Rađe Predić, dr

Ivam Esih, Fehim MBarjaktare«

vić i dr. Iscrpnu bibliografiju

Dušana Kostića 1 Mirka Ba-
njevića sredio je Živorad P,

Jovanović.

* |

»ZADARSKA·
REVIJA« } ·

Tromesečnik »Zadarska eš
vija«, organ Pododbora Matice
Hrvatske u Zadru, u drugom
ovogođišnjem broju objavlju•
je nekoliko zanimljivih prilos
ga kao što je uvodnik Obrada ~·

Egića »Velika zabuna pod Za«s
drom u aprilu 1941 godine, ras
sulo Jadranske divizije«, Dok“
tor | ,
Albertu Fortisu i Dubrovniku,
a doktor Kosta Milutinović
objavljuje studiju »Seton —~

Watson i, Dalmacija«. Poema

»Izgorjeli jahač« od „UMarka

Grčića — Raka upoznaje naš

sa jednom manje-više nepo«

znatom pesničkom jndividu4
alnošću; ova poema dokazuje
Grčiđeve poetske mogućnosti
dok se ista pohvala ne može
reći za prozu Mirka Jirsaka
»Na rijeci. „Ostali saradnici

su: Dr Niko Duboković-Nadas
jini, Dušan Berić, dr Šandor
Lovrić, dr Stjepan Antoljak i
dr Ivan Grgić, a likovne pris
loge dali su Ante i Zvonimi?
Brkam, |:f|

V

Žarko Muljačić piše e,

~

Pet stotina godina. od rođenja Šiška Menčetića i
· .

OVe godine navršuje se pola milenijuma otkako
se rodio naš prvi poznati lirski pesnik Šiško Men-
četić (1457—152?7).

I pre Menčetića svakako je u ovom našem,

štokavskom jeziku, pored · narodne 'postojala i

umetnička poezija, ali je ona do danas doprla

tek u čuvenoj antologiji ili kanconijeru koji je
godine 1507 jedan mladi dubrovački vlastelin,

Nikša Ranjina, sastavio iz pesama svojih savre-

menika među kojima je, izgleđa, bio najplodnij:
Šiško Menčetić, |

Bujan ljubavnik i boem, izgrednik i svađalica,

Menčetić je u sudsim zapisnicima ostavio đosta
tragova o, svojim mladim danima kad je često do-
lazio u sukob sa strogim „zakonima đubrovačke

republike. Srećom, iz tih trenutaka njegova života
sačuvala su se i svedočanstva njegova'duha i

' dara, koja još i danas prisno zvuče:

„Moj Bože, Bože moj, molim te za rađos,
Iznqubit još nemoj, oh moju tač mlados.
Dokli se ne buđu naljubit qospoje,
A posle đa zbudu volje se sve tvoje“.

| lako ispitivači veza i uticaja nalaze u njegovoj
lirici motive, opise, fraze, peripetije ljtibavnoga
osećanja. prenesene iz Petrarke i drugih njego-

vih manje slavnih savremenika ili učenika, Men-

Četić se ipak nije slepo držao svojih uzora, !

Petrarka, doduše, blagosilja dan, mesec i godinu
| kad je pryi put viđeo Lauru. Ali to mikako ne

znači da Mončetić iskreno ne proživljuje svoje

stihove, po motivu Mmnače bliske poznatom Petrar-

tinom sonefu i drugim sklađaocima „od zemlje
latinske priko sinja mora“: A

„Blaženi čas i him najprvo kađ sam la
Vil tvoj obraz lip, od koga slava sja!
RBinžena sva mista, kađa te qdi vidih,

Dni, noći, godišta, koja te ja slidih...”

 

QU prvoj našoj antologiji, koju smo maločas
pomenuli, Menčetić je zastupljen s nekoliko sto-

tina pesama, U njima se prati ljubavno osećanje

u svima njegovim stadijumima i kad se čitalac

unese u ovu liriku, nastalu pre gotovo pet sto-
tina godina, on s divljenjem otkriva njenu sve~

žinu i, kraj sve naivnosti, izvesnu savremenost,

jer su ljubavna osećanja manje-više uvek ista U ·
mlađim srcima, i
___Jedan stroži izbor iz Menčetićevih stihova,
jedna plaketa njegovih pesama bila bi možda bi-

zarno, ali prijatno iznenađenje, jer se u njima
nalazi nekoliko prekrasnih reči koje vreme ismirt

nisu uspeli da pobeđe.

*

Ovih dana navršava se { tri stotine godina ot-
kako je umro Junije, ili po dubrovački Džono
Palmotić (1607—16957). ro ea

Tako mije napisao dve hiljade ! dvesta pozo-
rišnih komađa kao njegov savremenik španski

pesnik Lope de Vega, Palmotić mu je unekoliko
sličan, naravno u malim razmerama, jer je jedan
od najplodnijih naših dramskih pisaca, a odlikuje

se i lakoćom izraza i tečnom versifiksacijom, mada

nems jačeq dara ni stvaralačkog zamaha.
Rođak Ivana Gundulića, sestrić i

veoma učenog Miha Gradiča, viđevši gođine 1628

premijeru Gunđulićeve „Dubravke“ on se, ubrzc

posle nje, javio pastirskom · dramom „Atalantom”

koja je imala uspeha. Otađa Palmotić piše kroz

nekih dvadeset qodina miz drama, uzimajući za
njih motive od latinskih.i italijanskih pesnika ~
Oviđija, Vergniliia, Ariosta i Torkvata Tasa.

Neke od ovih drama, iako Im je izvor tuđin-
ski, Palmotić je učinio našim, đajući licima slo-
vemska imenanm i premeštajući radnju u Dubrovn'
i suseđne mu zemlim (Dmnica; Captislava: Bise"-
nića). Jednom je čak otišao i dalje, mnašavši *-

· sojraciju u đomaćim predanjima i hronikama, pa

i

vaspitanik ·

trista godina od smrti Junija Palmotića

ie napisao interesantnu dramu „Pavlimiv“, 6 bG-
stanku Dubrovnika, koja bi se slično Gunđuliće-
voj „Dubravci“ mogla i danas podesiti za pri-
kazivanje. To ipak ne znači da je Palmotić ono
što je Gunđulić, da je po estetskoj vrednosti svo>
jih dela njemu ravan ili bar blizak,

Palmotićeve drame ne mogu sa hartije danas
činiti onaj utisak kakav su svakako činile kad
su ih tumačile pozorišne družine u staroj đubro-
vačkoj republici, đopunjujući glumu i Đstalm

. njihovim elementima, muzikom i plesanjem, jer
su Palmotićeva pozorišna dela ustvari melođrame
u kojima su nekada scene u stihovima pratili
balet i pevanje pojedinaca ili horova, a pokatkad
mada više kao izuzetak i iznenađenje, čuo se i
zvuk svirke.

Ali mađa „Pavlimir“ | ostale Palmotićeve
nisu ono što je „Dubravka“, da ga baPOPLRNIO
sa Držićem, kojega ne čine pastorale i melođrame
velikim nego komedije. — Palmotić je ipak veoma
zaslužan za našu Kknjiževnost.. On nije samo je-
dan od glavnih i najpogodnijih pisaca za pozori-
sni repertoar sedamnaestog veka; on je «važan
još i zbog toga što je prvi u nas pokušao “da
stvori dramu s nacionamim motivima. Dodušeosnova je i tih njegovih deia· obično u kakvom
talijanskom spevu, ali su pojedinosti pokatkad
sasvim naše, .jer. potiču iz naših izvora, iz maših
pređanja, iz naše nacionalne duše, a to nije malo
kad se ima na umu da je Palmotić pisao takve
Svoje nacionalne drame pre trista i više qođina.

„Pravo je, dakle. što je Akađemija nauka ob-
novila uspomenu na mjeqa, objavivši jednu mje-
govu dosada nepoznatu dramu) koja, istima, nijemeđu Palmotićevim najboljim delima niti pripada
vrsti njegovih nacionalnih istoriskih drama,

\

1) Pošebna izdanja S.A.,N. Mknji1087, Beo 60 j mjiga 274. Beograd

Čitao još jednom sve drame, Palmotićeve koje su

ali

znalac đubrovačke književnosti (i ne samo dubro-
vačke!) Petar Kolendić. Našao ju je u fragmehn-
tarna dva rukopisa, bez naslova i bez imena pi-
ščeva. Proučavajući njemu sadržinu i strukturu,
njen jezik i versifikaciju na jedan upravo inge-
niozan način, sličnim postupkom kakvim je 1952
god. dokazao da je Marim Držić pisac jednog.
dramskog dijaloga, Kolendić je „matematičkom
preciznošću i gvozđenom logikom utvrdioda ju
je morao napisati Junije Palmotić i da je nosila
naslov „Andromeđa“, 3

Da' bi to pouzdano utvrđio, Kolenđić je pro"

se sačuvale i još povrh toga njegov veliki spev
„Mristijađu“, đakle više od četrdeset i seđam hi-
ljada stihova! I to ih nije samo pročitao nego ih
je morao upoređivati, tražeći „po njima grama-
tičke, sintaktičke,  metričke i druge aosobenost
koje naročito karakterišu Palmotića, a koje se
javljaju i u ovom nepotpisanom rukopisu. Sve
je to Kolenđić učinio i zaista našao podudarne
stihove, izraze, glagolske oblike, padeže, prola-
zeći kroz sve yrste veči i vršeći andlize stihova
i slikova, dok najzad nije postalo sasvim jasnoda je ova drama delo Junija Palmotića i da joj
je izvor u ovidijevskoj temi o Andromeđi i nje-
nom oslobodiocu Perseju. *
. Javljajući o ovom pronalasku, ne možemo 38
da ne damo izraza zađovolistyu što je Petar Ko-
lendić 1 ovoga puta,dđao jedan nov prilog našoj
istoriji književnosti, Od godine 1902, kad je —
izgnanik iz svih škola u Austriji zbog svog slobo-
đarstva i privrženosti Srbiji i Crnoj Gori. — Ppo-
Čeo sarađivati u dubrovačkom. „Srđu“, Kolendić
je do. danas U stotini i šezđeset rađova, na ne-
nametljiv način i sa što je moguće manje reči,
dao veoma važne rezultate svojih „proučavanja.
Ova najnovija studija o nepoznatoj drami, koju je
pronašao i objavio, obnavljajući time uspomenu
na Junija Palmotića, pokazuje svojim visokim kva- ,
litetima da Kolenđić, iako je ove aqcdine dostigao
sedamdeset pet godina života, sa ioš većim uspe-
hom prođužuje svoj značnian i koristan rad.

Y Božidor Kovačević
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• OPET O ROMANU
. Branka V. Radičevića
U pretprošlom broju „Književnih

novina“ izašao je napis e romanu
Branka V. Radičevića „Četvrta
noć“. Smatram da ovaj kritički
osvrt, kako po kritičkoj analizi, a
tako isto i po tonu, ne odgovara
vrednosti ovoga romana, jer ga
bez ikakve stvarme argumentacije
potpuno negira. Hadičevićev ro-
man je interesantan po svojim po-

· zitivnim rezultatima, a, takođe,
kao dokaz o razvoju jednog daro-
vitog pisca. Zato bi, čini mi se,
trebalo o romanu još nešto reći.

Radičevićevo snoviđenje ratnih
užasa obuhvata čitav niz ljudskih
osobina koje u ratnom vihoru do-
bijaju neobične oblike. Ova sim-
bolična vizija ispričana je pod pri-
tiskom jedne „više temperature",
tako da, na momente, može zaista
izgledati kao veštački proizvcd
izvesne plemenite i duhovite kon-
cepcije. Pisana je stilom koji na-
meće već jednu, u našoj savro-
menoj literaturi dobro poznatu,
standardnu kompozicionu struktu-
ru. To bežanje od. spontane život-
ne fabule, koja bi samom logikom
svoga razvoja privukla čitaočevu
·pažnju, ima i svoju dobru i svoju
rđavu stranu: pruža mogućnost da
autor nedvosmislenije, lapidarnije
i doslednije iznese svoju ideju, ali
s druge strane, svojom apstrakt-
nom isprekiđanošću remeti onaj
neophodni emocionalni tom bez
koga ni jedno književno delo ne
može đugo ostati u sećanju. Ra-.
dičević se, i to se ne može ospo~
riti, pod neodoljivim uticajem Svog
osećanja i svoje privrženosti za
snažnu i uskovitlanu reč, ogrešio»
o taj osnovni princip, ako se tako
može reći, svake umetnosti. Nje-
gov bujan poetski i pripovedački
talenat, u ovome slučaju nije u-
speo da nađe potpunu meru sklađ-
nog odnosa između intelektualne
iđeje i životnih treperenja.
Međutim, to je samo jedna stra-

na problema koji se nameće pri-
likom ocenjivanja vrednosti ovo~
ga romana. I to ne ona najvažnija.
Branko Rađičević poseduje jedno

specifično osećanje života, koje u
stereotipnosti svakodnevnih  do-

„življaja pokušava da otkrije zao-
kruženu celinu životne punoće, če-

. sto ispoljene. samo “u pojedinim
. ljudskim trenucima. Za ljubav tih
trenutaka Branko Rađičević i stva-
ra svoju poetsku viziju. Odatle je,
njegov umetnički doživljaj jedna
čežnja za krajnjom afirmacijom:
svih životnih manifestacija. Ta
odlika je bogato zastupljena u ro-
manu „Četvrta noć“ — neupoređi-
vo više mego u romanu „Bela že-
na“, u kome je sužena i hiperbo-
lizirana tematika onemogućila izra
zitiji i celovitiji zahvat u životnu
problematiku. Zato je „Cetvrta
noć“, u odnosu na „Belu ženu“,
jeđan novi i viši literarni kvalitet
Branka Rađičevića.

' Simboliku „Četvrte noći“ hBadi-
čević je potkrepio obiljem život-
nih podataka i činjenica, ali ne na
naturalistički način, već putem
suptilne transformacije kroz sna-
žna osećamjđ koja su potreszia
ljudsku potsvest, svest i savest.
U tomeje, ustvari, i najveća vred-
nost Radičevićevog romana. Ničen
tu nema wokorelog i bestijalnom,
koje bi bilo samo sebi cilj. Savest
je osnovni motiv: romana i kao

misao i kao emocija. Prema tome,
ne moqu se prihvatiti bilo kakve
primedbe koje aludiraju na ne=

~ :-.o.———__-_— ~

„Cetvrtanoć“
kakvu praznu, bestijalnu i izvito~
penmenu ljudsku psihu. U romanu
su najmanje važni ona četvorica
koji beže, i ona druga «četvorica
koji napadaju. Ovo je samo simbo-
lična figura — jer su u pitanju ·
milioni ljudi. pod utiskom užasn:h
doživljaja rata i svireposti milita-
rizma, tako dobro karikiranog i ,
Radđičevićevom romanu. Svaki rat
ima svoj zločin i svoju kaznu -——
njihov odnos autor je postavio u
jedan opšti okvir ljudske sudbine.
Očaj poniženog i ratom izmrcva-
renog čoveka Radičević određuje
u jednom retrospektivnom život-
nom smislu..

Izvanredna situacija rata izba-
cila je na površinu i hiperbolizirz-
la naslage prošlog života. Treba se
setiti divnog poetskog opisa života
nosača, čija patnja, pod teretom
nošenja, ima za Radičevića simbo-
lični smisao. Ljudi sa sobom no-
se, u toj tmurnoj sadašnjici, svoje
ranije ljubavi, želje i ambicije. 1
oni se pitaju: đa li ih mogu sada
ostvariti, te time prevazići bescilj-
no življenje prošlosti. Rađičević je
to prikazao majstorski, pa zato
neke stranice romana dostižu pra-
:vu poeziju,

Život i smrt, u apstraktnom
smislu reči, za Radičevića nisu
važni. Važan je čovek koji se na-
lazi između tih: granica sveopšteg
postojanja. Otuđa i jeđan širi, op-
štehumanistički smisao „Četvrte
noći“, Predrcig: S. Perović

   

i NastaVak sa 1 strane

nim) trikovima proguraju do -ta-
kozvanih partijskih socijalističkih
položaja, na kojima mjesto stva-

· ralačke snage vladaju laž i pre~

 

vara, a mjesto težnje za prepo-

• Gonzalez; Glava

 

  

   

 

    

 

  

 

          
  

 

        

Evropajučei danas
rodnim djelovanjem i uzdizanjem
masa: karijera!" „Reći to tako
otvoreno u vreme kad je socijali~
zam tek počinjao da sigurnije sta-
je na svoje noge značilo je imati
izvanredno osećanje odgovor-
nosti, imati savesti i nepo-
mućene dalekoviđe moralne hra-
brosti. ~ ; x a

Taj svoj stav Krleža je iz obla-
sti društvene problematike i zbi~
vanja prenosio·i-u -oblast umetno-
sti. Niz njegovih eseja ((o Jakobu
Vasermanu, Hermanu Baru i ne-
kim drugim) ustvari su #britki
pamfleti protiv pisaca čija delat-
nost pretstavlja podršku i oprav-
danje mračnih, nečovečnih i anti-
humanih odnosa u društvu. Sa tog
stanovišta Krleža negira ili preko-
reva i opominje i neke „domaćš
književnike. Njega razdražuju
ljute pisci-lutke, jadni. voštdni lu-
tani, beskičmenjaci, groteskne te-
atralne kreature, — i oni, koji su
sramno prodali svoja pera poslo-
davcima i novceđavcima, i oni ko-
ji žive u artističkim ~ iluzijama u
svojoj kuli belokosnoj, meki, bezo-
blični, lažni biseri u vlažnim, lji-
gavim školjkama!

'Kıležin uzor pisca i umetnika je
uzor borca, heroja? strađalnika ne-
pomirljivog i nepokolebljivog u
pronošenju svoje borbene, vizio-
narne,  krepke ljudske istine, ka-
kvi su bili Fridrih Logau, Đorđano
Bruno, Onore Domije, Hajnrih
Klajst i drugi. Na toj osnovi Kr-
leža je pokazao izvesne simpatije
i za sovjetskog kritičara Anatolija
Lunačarskog koji, rušeći zlehudi
mit o „proleterskoj umetnosti“
sumnjiajući, inđirektno, i u „soci-
jalistički realizam“, nije gubio ve-
zu sa umetnošću, pa ni onđa kad

- lugosi
Jedna od najrenomiranijih: ame~

ričkih visokih „škola, univerzitet
Kolumbija, izdavač je velikog en-
ciklopediskog rečnika, čije je.dru-
go „pregleđano i prošireno“ izda-
nje izišlo 1954 god. pod, nazivom
THE, COLUMBIA ENCYCLOPEDIA.
To je impozantna knjiga sa. pre-
ko 2.000 strana velikogkvart-
formata, tehnički besprekorno

„

u-
rađena ma da bez ilustracija, a kod
nas staje nešto preko 10.000 di-
nara. | pk 327 |

Poučeni lošim iskustvima sa slič
nim stranim publikacijama, o'ča-
mu smo u toku prošlih godina o-
bjavili nekoliko napisa u beograd
skoj i zagrebačkoj štampi, pre-
gledali smo pažljivo i ovu 'enci-
klopediju. 'Nađali smo se đa “će
bar ovde, s obzirom na reputa-
ciju izdavača, biti presečena ona
zlokobna nit po kojoj se o našoj
zemlji u stranim leksikografskim
delima mogu naći kojekakvi poda
ci. Nažalost, i ovde su nas, nade
izneverile. dr5renirnaayžia n
U ovoj enciklopediji . odnosi se

na Jugoslaviju kojih 200 člančića,
od čega otprilike polovina obrađu-
je geografske, a druga polovina i~
storiske pojmove. · 25% i ;

Geografski podaci uglavnom. Bu
tačni, jeđino je slabo prošla na-
ša orografija (obrađeni su „samo
Triglav, Dinarski Alpi' i Šara), Pa
ipak ima i u njima većih ili ma-
njih propusta. Pre svega ne odgo

—ss. ete ed

——-—-eataki
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varaju današnjem stanju navede-
ni brojevi stanovništva kod poje-
dinih naših: gradova i mesta i ve-
ćih geografsko-upravnih

·

„celina,
Oni su skoro svuda premaleni. Po
nekom . već „ustaljenom običaju
stranih enciklopedija skorosvuda
'Ssu,sem naših dati i strani nazivi
pojedinih , mesta, pa nalazimo čak
i Kopruli za Titov, Veles | Perle=
pe za Prilep. Ipak je, sasvim is-
pravno, prvenstvo svuda ukazano
našim nazivima, pa je u tom po-
gledu ova enciklopedija kudikamo
bolja, recimo, od Larusa, Ipak ı
ona pogrešno informiše svoje či=
taoce da je Semendria nekadašnji
naziv za Smeđerevo i da je Slan-
kamen 'nekadđ bio poznat pod ima-
nom Salem Kemen i Szalankemen,
kad se zna đa su to nemački od~
nosno: mađarski nazivi za ova na=
ša mesta. Ne· čudi nas toliko kad
za: Monfalcone (1507) nema slo-
venačkog naziva „Tržič, ali nas
smeta kađ u člancima  „Capođi~

· stria“, „Caporetto“ i „Isonzo“ ne-
ma. odgovarajučih slovenačkih na
ziva Koper, Kobariđ i Soča, iako
se napr. za Caporetto kaže da je
to' „selo 'u Sloveniji, SZ Jugosla«

· vija“, Po ovoj enciklopediji Niša=
va se kođ Niša ulevau Južnu Mo=
ravu (1402—1405)! Za autore ove
enciklopedije u” Subotici je još
uvek sedište Pravnog fakulteta,o-
snovanog 1920 godine! Ali zato
ova enciklopeđija zna samo za u-

avijau Kolumbija
enciklobediji

2

niverzitete u Beogradu, Zagrebu i
Ljubljani, dok napr. o Sarajevu i
Skoplju (da navedemo samo ova
dva, hronološki starija primera)
nema ni pomena, da i ne govori»
mo o Novom Sadu, Zadru, Rijeci,

ı Ali čemu da mas čudi ovo, kađ u
enciklopeđiji nije obrađena nijed-~
na naša akađemija?

Ne znamo otkuđa sastavljači ove
enciklopedije nađoše baš kod Voje
vodine (2091) da istaknu kako ta-
mo rode šljive od kojih se peče
„jaka rakija“, a nisu to pomenu=
li kod Bosne i Srbije. U istom
članku pogrešno se veli da je Voj“
vodina bila pripojena  „ugarskoj
kruni“ Požarevačkim  mirom iz
1699 godine, što je zapravo gQgo=
dina sklapanja Karlovačkog mitra,
kako se ispravno navodi na str.
1494. To, a i još neki drugi de-
talji, svedoče o prilično aljkavo
proveđenom. koorđiniranju materi-
jala. U članku „Srbija“  (1794—
1795) pominju se kao nacionalne
manjine u Srbiji Slovenci i Hr«
vati (!), Mađarii Šiptari, a nema
mi reči o drugim manjinama. Ta-
kođe su u tom članku nekako čud-
no definisane „kulturne razlike"
između Srba s jedne strane i Hr-
vata i Slovenaca & druge, i toma
osnovu neke sumnjive istoriske i-
terature iz 1917 i 1920 godine.
'Kao da ovđe dođoše do reči iz<
vesni klerikalno-furtimaški utica~
ji, a oni se osećaju i na drugim
“mestima, pa po svemu izgleda da
je uticaj katoličke crkve na Ko-
Tlumbiskom. d“dniverzitetu „prilično
snažan. Tonam svedoči i članak
o rimokatoličkoj crkvi (1694), gde

„je Jugoslavija uvrštena u red ze-
malja u kojima je u XX veku
došlo do „krvavih progona“ crkve!
Dakako da se obavezno, i to ma
dva mesta, pominje i Stepinac,
Čudi nas samo đa nije dobio za-
seban članak kao Draža Mihailo-
vić, o kome se ovde ponavljaju
već davno đemantovane i raskrin-
kane fraze i laži, tako da u ovoj
enciklopediji nailazimo na „čude-
snuspregu dražinmpvsko-velikosrp-
skih motiva sa motivima vatikan=
sko-klerikalnim, a sve u znaku
animoziteta. prema socijalističkoj
Jugoslaviji, za koju sastavljačiove
enciklopedije inače tvrđe ma 11
strani „Dodđdatka“.da' je „uvučena
u zapadni tabor“, iako je čitavom
svetu poznata principijelna i do-
sledna vanblokovska politika maše
zemlje.

Najgore su u ovom izdanju pro-
lj naši umetnici i naučni radni-
el. Naš Bošković je za ovu encl-

klopediju „italijanski  matemati-
čar" (251), a od ostalih dobili su
mesta samo Pupin, Ružička, Suzalo
i Tesla, Više nemanikoga, pa čak

ni D-r Paje Radosavljevića koji
je godinama bio profesor na Ko-
lumbija-univerzitetu!

Od likovnih umetnika zastupljen
je samo Meštrović, a Klović (Clo-

nema mnogih imena koja

 

vio — 412) je za ovu enciklope-
diju — Makedonac! ·
Od književnika obrađeni su u

zasebnim člančićima samo .Louis
Ađamič, Flacius, Gunđulićč, Vuk i
Preradović (po kakvom li je'Kkrl-
terijumu izvršen ovaj izbor?), dok
se u skupnom pregledu književno-
sti naših narođa koji je dat u
članku „Jugoslavija“  (2190—2191)
nabraja nekih 56 književnika, u-
glavnom samo po imenu. Pa i tu

bismo
opravđano tražili (Branko, Šenoa i
·dr., Josip ·Juričić · proglašen je.
srpskim piscem, a Levstik ·uvr-
šten u pesnike! Čudno deluje što
je anonimni autor ovog „Pregle-
da“ kao literaturu za ovaj ode-
ljak naveo knjigu Bele Bartoka'i
A. B. Lorda Serbo — Croatian
Folk Songs iz 1950 qodine.
_ Od naših kompozitora, baletskih
i reprođuktivnih muzičkih  „umet-
nika nema ama baš nikoga, pa čak
ni onih koji su pomati u Amč?ri-
ci (Baloković, Milka Trnina, Zinka
Kunc, Mia Čorak-Slavenska itđ:).

· Zaista je: ovo mršav, jako · mr=
šav bilans naših kulturnih'pregnu-
ća i ostvarenja; i čitaoci ove en-
ciklopeđija koja, već s obzirom na
ugled: svog izdavača, svakako. pre-
tenđira na serioznost biče slabo

poučeni o tome šta su narođi :Ju-
goslavije dali kulturi čovečanstva,
pa ako baš hoćete i kulturi Ame-
rike. 5

Od. političkih i javnih Yadn:ika

sem pretsednika Tita obrađeni su.
samo Pašić, Protić, Radić, „Jovan
Ristić i Supilo, a od ostalih isto-
riskih ličnosti: Dušan Silni, svi
Karađorđevići i Obrenovići, ban. i
biskup Toma Bakač, ban Jelačić,
slovenački biskup i misionar Ba-
raga, Čirilo i Metodije, barun Pra
njo Trenk i Gavrilo Princip i to
je — sve, ; Pe
Žaključak? — Kao što smo ra-

nije rekli za neke druge, tako i
za ovu enciklopediju vredi zaklju-
čak: potrebno bi bilo izvršiti pri-
lično obimnu reviziju kako u po-
gledu izbora tako i u pogledu o~
brađe pojedinih pojmova koji se
tiču naše zemlje, ako ova enciklo-
pedija želi da bude objektivna
·seriozna u odnosu na nas.

PF. Maslić .

“nih. shvatanja

   

         

  

su je se mnogi namerno (i sraču-“
nato) odricali uime dirigovanih alž
nekome ipak i unosnih žda-novća=

književnosti, Ne
odvajajući nikađ korenito literai
turu od politike, Krleža je odavho
ispravno razumeo i objasnio da
„tendenciozno izražavanje u umjet
nosti nije pitanje volje nego spo~
sobnosti“, i naglasio: „Dok nauka
sprema i bilježi ihlkustva, umjet“
nost. ga osvjetljuje i konđenzira,
a politika bi trebala da iskustvo
pretvara u djelo, da ostvaruje ljud
ske uspone i đa oplemenjuje ljud<
sku stvarnost“, — đefinicijom ko
.ja je dragocen primer jednostav“
nog, jasnog mišljenja i prođorne
lucidnosti. Wl

Sva svoja shvatanja i poglede
Krleža je izražavao glasno, oporo
i. nepoštedno, pesnički nađahnuto„
po crti (kako bi on to rekao) svo~
ga slobodnog uverenja — „protiv,
sviju vrijednosti i protiv posljed+
njih zemaljskih i zagrobnih · auto~
riteta“. To imponuje! Naše pres
imućstvo danas, međutim, u. to=
me je što čak i u takozvanoj „borbi
mišljenja” možemo samo da na“
padamo i osporavamo ono Što svi
napadaju i osporavaju i da bra=
nimo i slavimo ono što svi slave
i brane. I zbog toga nam savre=
mena književnost i jeste onakva
kakva jeste: duhovno troma' +
prazna, beskrvna i bezlična, simu=
lantska, gnjavatorska i dosadna?
nikakva! U toj situaciji, Miroslav,
Krleža, okružen dostojanstvenim
bedemom od nekoliko desetina
&vojih Knjiga, pišući (verovatno)
svoje dnevnike i ostalo, intimnije,
bliže neangažovan, olimpijski da:
lek i nedostupan, stoji po strani;
U trenutku kad je aktivna, delos
tvorna prisutnost njegove Yeči pod
trebna kao nekad, pa možđa i via
Še nego ikađa ranije...!

Simbolično, knjiga „Evropa. das
nas“ završava se kontemplativnow
poetskom prozom „Ljudi putuju“a
Ali to nije odlazak, niti je to bek«
stvo: i tu je Krleža bio u samoj
srži života, otužne, plesnive stvar
nosti, među ljudima čija su srca
rastrojeno kucala zaneta i rastr-=
zana svojim sitnim i krupnim pa
kostima, tajnama,  „neostvarljivini
ambicijama i neđostižnim žudnja=
ma, na zagušljivom, napornom pu=
tovanju ka dalekim zamagljenim
horizontima cilja i sudbine.. Celos
kupno književno stvaranje Krležiš
no (pa i „Evropa danas“) negacija

· je toga našeg isuviše teskobnog, i-
suviše sporog, lenjog i mrzovolj«
nog putovanja, više po /mnerciji
nego po konstruktivnoj radoznalo=
sti i potrebi, iz ovih đomaćih, pa“
nonskih i” balkanskih, „ustajalih
prostora ka evropskoj i svetskoj
perspektivi u kojoj on hoće đa pro
nađe naše mesto i odredište? ni
tamo, spoznali smo, vidici nisu
mnogo pitomiji i čistiji, ali su. u“
slovi i mogućnosti za plodniju
stvaralačku akciju daleko lakši
povoljniji. 1
„ Dan konačnog 'triumfa slobodnog
i nezavisnog evropskog (i svets
skog) humanističkog duha i mis
sli, u đoba kad oko nas još kruže
raspojasani đemoni bezumlja i ne
prestaju — trenutno stišani —
sumanuti Kkovitlaci ratne, pomame,
— taj dan neće tako brzo svanuti.
Ali trezvene, miroljubive socija<
lističke. snage. mogu da ga: pris
bliže. Samo kako, i „kada? Svas
ko nagađanje je proizvoljno; #
svako propoveđanje (bilo čega)
danas je samo za jedan korak
uđaljeno od smešnog i naivnostii
bespredmetno je. Ostaje (bez pres
teranog bistrenja sveevropskih i ves
likosvetskih brigai problema) jeđina
pouzđanje u one često, zapretane
iskre ljudske savesti Koje' mogu
da se probude u jarki plamen doc-i
bre volje, razuma i mudđrošti, ve<
ra — toliko puta do temelja uz-
drmana, i odbačena, i pokopana,
a ipak živa i trajna — duboka ve~<
ra u čoveka koji bi najzad treba-
lo đa se „kao kulturna i pobjeđo~
nosma pojava afirmira kao potpun
čovjek, a ne kao mucava zvijer“:
Može li, i hoće li?...
„Živimo u doba morskiH nems~

ni kađa se novinske patke pretva-
razu u legenđe“, rekao je sVoje-
vremeno Krleža, Živimo — 3danas
— U doba svakojakih, mnogostru=
kih kriza, iskušenja, napasti, pređd~
rasuda | nevolja, ali { nađa, i
stremljenja, makar 1] haotičnih, sa
puno raznih obzira i ustručavanja.
i ne mnogo hrabrosti. Ali, eto, žis
vimo... I tako prolaze, smenjuju.
se. đani i noći, smeh i suze, puto~
vanja se nastavljaju, plove dimo-
vi, zvuci, žagor I šapat nestrplji-
vih i apatičnih putnika, plove pra~
mznine, a negde daleko od nas (i
katkad još dalje u nama) cakle se
prozračne plave površine, otvaraju
se, lagano, zaista tako lagano, nia
li krugovi vedrine ka kojima želj“
no dižemo svoje umorne i nespo~
kojne ruke, Miloš IL, Bomdić ·

*
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Nisam uzeo reč u diskusiji knji-
tevnika i pozorišnih stručnjaka na
·savotcvanjima Sterijinog pozorja u
Novom Sadu. Jer kako bih ja, ma~-
njinski pisac, mogao da učestvu-
jem nm. ravnoj nozi u dvobojima
Mnjiževnika koji suvereno vlađaju
jezikom | retorikom i koji se uza-
jemno nazivaju najboljim govorni
cima naše zemlje? Moje oskudno
manje jezika, koji mi nije mate-
tinshki, sužava moju izražajnu moć.
Slušae» sam dakle sa divljenjem
lep zvuk jezika i bogatstvo izraža-
ja a da nisam uzeo reč, iako se ne
slažem sa svim tim divno iznese-
nim mišljenjima.

I zato bih hteo da iznesem neka
pitanja na diskusije, Priznajem da”
je prvo veoma vulyarno, Tiče se
novca, koji se toliko prezire u le-
poj književnosti, a možda još više
od Sštrame esteta kad sude sa o-
limpiskih visina. Ali se radi o raz-
voju naše domaće drame i o tan-
tijemama. Odnos između ovih poj~
mova zahteva neku reviziju sta-
nja. Niko ne može osporiti da na-~
pjsati jednu dramu na osamdeset
đo sto kucanih stranica, đati pot-
Wum razvoi radnje, Mkarakteristiku
la, reći sve Što se u epici kaže
na najmamje tri stotme stranica,
kroz živi jezik, okretne dijaloge,
sažeto i ipak jasno, — reći sve O
no, što pisac romana može da. kaže
u voj svojoj širini — jeste bar isto
beko težak zadatak, oduzima bar

vremena, koliko treba za pi-
sanje jednog romana. A kad izda-
vač primi rukopis i preuzme mna
sebe izdavanje romana on „plaća
honorar piscu, dok pozorište me
gamo da ne uzima lako i brzo jed-
nu dramu — govorim o delu koje
se ipak prihvati —, nego ništa ne
plaća, sav rizik prebacuje na au-
tora koji dobija procenat ođ pri-
hoda pozorišta prema uspehu pret,
stave. ·

· Mi nemamo "pozorišta sa serij-
skim pretstavama, Naša ppozori-
šta imaju svoje repertoarske za-
datke, te jedno delo i kad ima
uspeha, mogu da izvode samo ne-
koliko puta u jednoj sezoni To
znači da pisac dname može da o-
čekuje prilično nisku tantijemu
pošto su kođ nas pozorišne ulaz-
nice jevtine i pozorišne sale, u
proseku, veoma male,

Ja verujem estetima koji tvr-
de da sadržaj određuje formu, te,
prema tome, kad ima temu za dra
mu — nju će i napjsati u obliku
drame. Alisam uveren da će svaki
igac ipak pre realizovati onu svo-
temu koja sadrži formu roma-

na, ili čak i one teme koje mogu
đa se uobliče u pripovetke, nego
M one koje treba da budu drame.
1 to iz tog razloga, jer je život

i skup,  „wtvaralaštvo  

 

Wrancuski časopis »La Re-

vwue des deux monđes« u svom

broju eđ 15 jula ove godine

donosi miz zanimljivih člana-

ka od mnogih poznatih i istak.,

mutih pisaca. Među njima su

papaženi članci »O Kinic 1z
eiklusa, »O crvenoj Aziji« od

Mlođa Dilonga; mnekrolog o

međavno preminulom «Klođu

Yareru ed Alberta Dibeka, i

povođom ·»Stogodišnjice  ođ
samrti pesnika Beranžes« od
Žana đe Valijera.

Za nas je najinteresantniji

Planak-putopis od Žana Deka-
Moa, pod naslovom »Po pute»

vima Srbije i Makedonije« u
kome pisac iznosi svoje utiske

sa neđavnog putovanja po na-

šoj zemlji. Zanimljivo je či.

tati ovaj članak nesumnjivog

prijatelja naše zemlje, koji

konstatuže mnoge „pozitivne

stvari, ali se ne ustručava da

mam kaže i što nije dobro,
Podvlači veliki elan izgradnje,

ali primećuje i niski stanm-

dardđ života. Duhovito je izneo

svoja zapažanja o nekim na-

šim službenicima u provinciji,

koji  „pretstavljaju narodnu

vlast, o »ljuđima s tašnama“,

kako ih je nazvao. ER

Vredi osobitog pomena aneg-

dota, koju je zabeležio u Kra-

ljevu, Za vremerata, ubrzo

po dolasku u to mesto, oku-

pator se hvalio jednom fran-

cusškom zastavom, koju je za-
robio 1940 gođine, To je ne-

prijatelj namerno rađio, jer

je znao za naklonost srpskog

naroda prema Francuzima. Ali

već posle dva-tri dana zastave

je mestalo. Okupator je be-

s#neo, ali zastave nigđe nije

bilo. Posle oslobođenja tu su

zastavu „Kraljevčani predali

jednoj delegaciji starih fran-

cuskih ratnika. j

| — A nisu rekli ni reči ko-

IZLOG STRANIH ČASOPISA
„La Revue des deuxmondes“

Žal

koje se građi krvlju i živcima i-
ma svojih zahteva. Sasvim je o-
pravdano da, u interesu razvoja
naše književnosti, u intetesu po-
leta domaće književnosti, autor
poštane mezavisan u

.

odnosu na
uspeh svog proznog dela, ili 8VO-
jih pesama. Naša čitalačka publi-
ka je još veoma đaleko od toga
da sa ı ızvijenim ukusom sudi o
vrednosti pojedinih dela i da o-
sigura uspeh najvrednijim, te da
procenat od prodatih knjiga može
da regresira pisca, kako se to ra-
di u zapadnim zemljama, No ne
vidim razlog zašto se naš sistem
ne proširi i na dramske pisce, na-
ime zašto pozorište, koje prihva~
ta delo, ne plaća autoru jedmu o-
dređenu svotu? Nemojmo &e ·za-
varavati, Pozorište ne žive od u-
laznioa, uža ili šira. zajednica ih
veoma izdašno subvencioniraju. ]
ja smatram da je to u našim u-
slovima u potpunom ređu, Bilo bi,
dakle, sasvim jednoštavno da se
jedan deo tih subvencija wdvoji
za plaćanje autora.

Na prvi pogled ovo pitanje iz-
gleda vulgarno, neumesno, možda
i neknjiževno. Ali samo na prvj
pogled. Pisac će, kako rekoh, pre
obraditi one svoje teme, koje se
u formi pripovedaka ili romana
lakše i jednostavnije prihvataju,
1 baš iz ovih razloga većina naših
književnika ostaju diletanti u od-
nosu na dramu, na pozorište. Sa-
dašnji sistem honorisamnja · dram-
skih dela širom otvara kapije di-
letantizmu. A ipak se čudimo za-
što se tako teško rađa naša to-
liko željena i očekivana domaća
drama. Lako je diletantu baviti
se pisanjem drame kad se kod
njega nadi samo o nekim manje-
više neizvesnim ambicijama, a ni-
kako ne | o renomeu pravog U-
metnika.

II baš diletantizam je ona druga
tema o kojoj bih želeo da kažem
neku reč, Naši Književnici žive
prilično daleko od pozorišta, U-
sled toga se kod nas piše ekspe-
rimentalna drama, koja želi da
sledi {ilm, ili se pak pokušava dea
učine vizuelnim neke radđiođrame.
Po mom mišljenju, ni jedno ni dru
go nije zadatak pozorišnog dela.
Pozorišna pretstava deluje baš
neposrednošću doživljaja. Ako se
glumac izgubi u spoljnim efekti-
ma, ako umesto žive reči delu.
kulise | igra reflektora, ondani
osećanje glumaca ne može da bu-
de dovoljno duboko, niti će pu
blika da primi i da uzvrati svoje
osećanje, ~— doživljaje iste dubi-
ne, Pozorište iđe u korak s ne-
strpljivošću „današnjeg wgleđaoca
koji nosi u svojoj psihi sav teret
svakidašnjeg nemira, od hidrogen
skih bombi do potpunog menjanja

 

 

liko su i kakvih meprijatno>
sti 1 žrtava imali u ta stra=
šna vremenati dobri i hrabri

ljudi zbog te naše zastave—

”avršio je pisace ovog članka.

»Saturday
Reviews

Najnoviji „broj američkog

književnog časopisa »Saturdđay
Review« od 30 jula posvećen
je pretežno poeziji. Na kori.
cama je otštampana staromođ-
no glorifikativna refleksija o

pesništvu od engleskog vete-

rana Somerseta Moma: »Po-
ezija je kruna „književnostt.

Ona je njen kraj i njen cilj.

Ona je najsublimnija aktiv-

nost ljudskog: uma, Qna )e

veliko delo lepote. Prozni pi-

sac može samo da se skloni

u stranu kada pesnik prola-

zi. Na uvodnom m“ćstu ured-

nik pesničke rubrike ovog

časopisa Džon Cardi objavio
je ešej pod naslovom »Sabla~

zni poezije« u kome rasprav-

lja o »teškoj« i »lakoj« poezi-

ji, »razumljivoj« i »nerazu-

mljivoj«. itd. »Nejasnost se

Javlja — kaže Cardi — kad se

pisac laća teme T metoda za

koje čitalac nije dovoljno

pripremljen. Nerazumljivost

se javlja kađ pisac prihvata
temu i metod za koje se on

sam njje dovoljno pripremio«.

Pored članka o Petefiju i pri-
kaza novih zbirki pesama u

ovom broju časopisa objavljeni
su, pored ostalog materijala,

novi stihovi Valasa Stivensa,

Vilijema  „Meredita, Hejdenma

Kerata, Danijela Berigana i

drugih savremenih amctičkih
pesnika. ;

 

pojmova i života oko njega. Pozo~

NEKE NEIZGOVORENE REČL
stvorenu  jnstinktom umetnika

rište treba da kao neko ogledalo stvara sam po sebi izvesten jaz
predoči osećajni svet današnjeg
čoveka i onđa kad današnji glu-
mac igra kralja Lira, .

Ali pozorišni komad ne b: smeo.
đa poprimi sva svojstva filma ilj
rađio drame, Nije i ne može biti
cilj da prvenstveno stvaramo eks-
perimentalne drame za pozornicu,
Prvo neka se razvije dramsko
stvaralaštvo po klasičnim zakoni-
ma. ] tu se pruža bezbroj prilika
da pisac progovori novim jezikom
i iznese svoju temu novim sred-
stvima. Ali ne mogu da se složim
s tim što se ma savetovanju po-
zorišnih stručnjaka na Sterijinom
pozorju u Novom Sađu mgwovorilo
skoro isključivo o eksperimental-
nim dramama, što su na Pozorju
igrane prvemstveno eksperimental-
ne drame a da se nije govorilo o
standardnoj drami, niti su igrali
prvenstvenu ulogu u #dđdiskusiji
čovek i misli, koji su ipak mnogo
važniji u dmami nego svi ekspe-
rimenti, Drama treba da prvem~
stveno govori o čoveku, da iznese
misli, da kaže ono što je vredno
reći, da omogućuje velike doživ-
ljaje glumcu i gledaocu i tek onda
da.se upušta u avanture oko for-
me 1 izraza u kojima se misli tu~
mače, Neka mi estete oproste te-
žak greh što ovde odvajam formu
ı sadržaj, ali. svesno tražemje no-
vih sredstava i forme za temu

 

DUŠAN KOSTIĆ:

»Gradovi u prolazu«
(Minerva«, Subotica, 1957)

Reportaze Dušana „Kostića treba

posmatrati u potpunom sklopu lič„

nosti njihovog tvorca: kao jednu od

emanacija lirskog jezgra, ovog pesni-

ka. Jer Koštić ne priča rađi zanim-

ljivosti fabule, ili bizarnosti teme,

ili želje da izrazi mnoštvo realistič•

kih inspiracija. On daje utisak, do»
čarava atmosferu jednog podneblja,

i uvek ostaje u đomenu lirskog i po-
etskog. Poetski štimung je glavnz

karakteristika. ovih putopisnih zapi-

sa. Svako mesto, svaki kraj, Kostić
doživljava kao pesnički inspirativni

momenat, Ima pojeđinih celina koje

mogu đa stoje kao pesme u prozi,

Cinjenica da je njihov autor pesnik

ođređuje im i karakter, Pre svega,

ton melanholije, toliko svojstven Ko
stiću, i ovde se provlači, prožimaju-

ći svojim talasanjem ove poetske za>
pise,

” Dušan Kostić ima, očigledno, više

đara i smisla za opise prirođe nego

grada, Njegova glavna preokupacija
je, kađ opisuje grad, građska oko

lina, dđekor načinjen od boja i svet-
losti, ne urbanistički elemenaf, što
inače grad i karakteriše, Osećajno

formiran na melanholičnoni pejzažu
kamena i šume, punom samoće, Ko»
stić najbolje piše· o Južnoj Srbiji,
Crnoj Gori. Iz reportaže o mestima

Iz ovih oblasti, viđi se kako se om.
ebnavlja i emotivno podmlađuje, ·e~
vocirajući svet svoga detinjstva, Sli-

kajući Peć, ili Kosovo, ili Durmitor ~”
om govori nostalgičnim glasom uspo
mena; U setnom prizvuku njegovog
tamnog glasa Osrt“- se Žaljenje' za
mečim prohujalim, za pekopanim do-

šivljajima, za slikama sećanja Koje
on uzalud priziva i koje se sada po.

javljuju mnestvarme i sablasne, 'Tiši-
na kamena majbolje odgovara onom

specifičnom Kostićevom osećanju ko
je se može označiti kao neka blaga
i uzđržana tuga. Na padinama Visi-
tora, na obalama reka uz koje je ra-
stao i koje su ga uzbuđivale, na me=
stima. starih spomenika kulture i
države, Kostić intenzivno doživlja=
va realnost, U tim trenucima njego-
we „asocilacije su «„najuspelije, reč
najuspeliia, » -pis najgušći.

Pavle Zorić
x.

između formei sadržaja.
Istine radi moram dodati

spm. pristalica eksperimentisanja,
bez njih nikada nećemo stvoriti
ništa novo. Meni se, naprimer,
mnogo sviđa mnajsmelija eksperi~
mentacija kod nas, „Nevidljiva
kapija” Ota Bihaljija-Merina; iako
vidim i neke njegove nedosleđno~

sti, oduševljen sam smelošću i

iskrenošću  „eksperimemtacije. Pa

ipak, mađa verujem da su takvi

eksperimenti poželini i potrebni,
smatram da su nam đobre stan-

dardne drame bar isto toliko Po-

trebne; i neka se naši reditelji

zadovolje stvaranjem istinitih, rš-

alnih likova, neka ne traže uvek

izražajna sredstva van pozorišta,

nego neka se pisci, pozorišta, re-
ditelji i Kritičari svom snadaem

late posla da se stvori dobra, sta-

ložena, jaka domaća drama, koja

će dominirati ma našim pozormi~

cama.' Tek onda će eksperimenti

imati onaj značaj koji danas me

mogu da imaju, jer preovlađuju,

umesto da budu iznimne intere~

santnosti koje će zaista nešto do-

neti zZovrnici. v
PO Jožef Sulhof

od šematizma i
narivnosti: Doluje ova poezija od

jednog viđa avitaminoze i malokrv-

nosti, Mjestimično samo izbije na
površinu pjesnik, neposređan i upe»

čatljiv. Nekoliko pjesama kao mna-

primjer, »Teško se otvaraju prosto-

ri«, »Hvalim se crnom potoku«, »To

nije bio ziđ već rijeka«, »Ruke u je»
zerskom pijesku« »Korektori«, »Kad

su te ponizili«, mogu se izdvojiti iz

ove Kknjige kao wuspjele i najbolje

Bnajđerove, poetske realizacije, One

ga ujedno i opominju da svako gub-

ljenje mjere u jzrazu „pretstavlja

opasnost. za gubljenje i poezije, a&
takođe i đa svako ofsustvo novine i
svjiežine koja neminovno prati orl-
ginalnu i živu i proživljenu pjesnič•

ku riječ, lišava, poeziju onih draži

koje je čine wrhunskom kreacijom
jezika. „

A. tih nekoliko poetskih transpozi-
cija koje djeluju kao izgrađene i cje-

lovite pjesničke tvorevine, pretstav-

ljaju zapravo one svijetle stvaralač„
ke trenutke koji su, podržani inten»
zitetom „pjesničkog „doživljaja, uro=
dili plođom i bljesnuli mišlju i zre»
lom pjesmom. Te pjesme i potvrđuju

Đuru Šnajđera kao pjesnika, pjesni-
ka koji ima šta da kaže i od koga
ima šta da se očekuje.

Ivan Ceković

dosti i narativnosti,

*

Z. Š. ZORIN:

|. „U carstvu
-kraljice od Sabe“

(Izd.: »Kultura« Zagreb, 1087)
: · |

| Zorinova knjiga o Etiopiji ne pos
seđuje odlike književnog, umetničkog
putopisa, Ali to, izvesno, miukoliko
ne umanjuje zanimljivost ove knji»
ge koja je pisana živim novinarskim
stilom, koja je, u celosti, ostvarena,
kao velika,

dokumentovana, reportaža o prijatelj
skoj Ktiopiji i posebnostima njenog
razvoja u mođernu zemlju. Zorin: je
najsugestivniji kad se čitaocu obra-
ća kao tumač svih onih grčeva, bor-
bi i strađanja etiopskog naroda koji
sre sukobio sa dvostrukom opasnošću:
s jedne strane sa posebnostima svoje
sopstvene zaostalosti, izdvojenosti iz
mođerne civilizacije, i, na „drugoj
strani,

·

protiv  »civilizovanih« itali-
djanskih fašističkih nasrtaja na slo-
bodu, protiv ekspanzionizma svake

_ vrste, a on je dolazio u vidu oruža„
ĐURO ŠNAJDER:

»Bijele zjene«ć
(Izdanje »Zore«, Zagreb)

Poezija je zvuk vječitog traženja i
otkrivanja, zvuk jedne svježine koja
je sadržana u samom obnavljanju i
izgrađivanju poetskog svijeta, Ako

nije to onda skoro i da nema oprav-
đanja za pjesmu. Nije poezija »Bi-
jelih zjena« „druge Knjige Đure
Bnajdera, lišena života; naprotiv, ona
sadrži i poetski daje đosta od one
dramatike održanja čovjeka između
uzleta i naleta smrti, Tu pjeva on

i o djetinjstvu, o zavičaju svom, o
travama'i pticama, o vođama i oba_
lama, o borbi i ponosu, o umiranjt
i slobodi, o ljubavi prema dJevojci i

bvemu što osmijeh životu pruža,

»Bijele zjene« Đure Snajđera Kip-

le od blileđih slika i opisa, ođ učma-

ne agresije ili ewonomske ekspanzi-
je, naročito engleske. Upravo sa tog
razloga, iz Zorinove knjige veoma
jasno • ukazuje prava slika vital-
nosti etjopskog marođa, a posebno
uloga Haile selasija pravog tumača
potreba i stremljenja KEtioplje koja
kreće putem ekonomske, društvene,
kultume i tehnicke emancipacije,

, B. P.
x

VASA KAZIMIROVIĆ:

S 6E„Dobrica
(Novi Sad, »Bratstvo i jedinstVov,

1951)

Napisana i izđata meposredno po-
Sle smrti velikog umetnika, ova knji
'ga će učiniti da se starije generaci-
Je, u čijim uspomenama je još uvek
žiy Dobrica, sete nekih „Dobričinih

đa •

kontinuirana 1 bogato.

 
Ljuba Damjanović: Studija glave

velikih. trenutak& i đa mlađe gene
racile upoznaju ličnost Dobrice Mi~

lutinovića, Kazimirović se nije upu-
štao u neke iscrpne anžlize umetno„

sti Dobrice Milutinovića, nego je te-

žio da, opisujući pojeđine trenutke

iz umetnikovog života, ocrta ličnost

nezaboravnog umetnika, I može se
bez rezerve reći da je u tome uspeo.

Btil Razimirovićevog „izlaganja je

neposređan i šiv; knjiga ima dosta

dijaloga i anegđofski ispričanih po-
jeđinosti, Poređ tačnih pođataka iz

dosađašnje literature o Dobrici, Ka-

zimirović je. u Knjigu uneo i svoje
razgovore sa” velikim „umetnjkom,

tako đa, ovo delo o Dobrici ima i ne-
kih novih, dosađ nepoznatih pojedi-

nosti iz njegovog života. Ta muesta
na kojima direktto navođi Dobriči-

ne opise pojeđinih đogađala i nje-
gove utiske pretstavljaju ono što je
nkš&jvrednije u ovoj knjizi. Intere=
santni su ti Dobričini opisi prošlih
dana, interesantna je njegova slika
đanas već prošlog Beograda, Ima u
tim Dobričinim pričanjima i nostal-
sije starog Beograđanina — „,posleđ-
njeg iz Skađaylije”, ima i ulepšava-
nja prošlosti, ali 1 lucidnmo ispriča>
nih šala, zgođa i nezgoda, Kazimiro>
vić ume da ispriča anegdotu, mađa,
pomekađ, ne beži od težnje ka efek>
fima, koji nimalo ne doprinose Živo>
Wti izlaganja. Oseća se, mestimično,
š uticaj literature, naročito wu ođelj_
Kku e IIji Stanojeviću, ali to mnogo
ne umanjuje vređnost knjige.

Raško Jovanović
k_d Ve

BLAŽO ŠCEPANOVIĆ

„Lobanja u travi“
(Narodna knjiga«, Cetinje, 1957)

Za razliku ođ maimlađe generacije
pesnika, iz Crne Gore, koja se po-
stepeno afirmisala, Blažo Šćepano=
vić je to urađio nekako preko noći,
odjednom. I ne samo fo, Po sadr-
šaju, on se potpuno razlikuje od te
generacije. Dok su njeni pripadnici
u svojim pesmama pretežno vezani
konkretnim „doživljajima za crno-
gorsko tle, on to prevazilazi na je-
đan osoben i samovoljan način,
Istina, negđe duboko n tim pesma-
'ma krije se i dah toga tla, ali Šće-
panović je to apstrahovao i poku-
šao da stvori Jedan nov izraz, i na
taj način, svojim glasom se izdvo-
jio u jednu posebnu pesničku poja-
Vu. To je, čini se, I najveći kvalitet
ove knjige, koja je više nagovestila
pesnikove mogućnosti i puteve, ne-
Ko li što sama pretstavlja rezultat,
toga rada, r
Sirov i opor u izrazu, kao i pođ-

nmeblje odakle potiče, (to Je izgleda
1 najveća konkretna veza sa zavic
'čajem), Šćepanović svojim stihovi“
ma ostavlja na čitaoca poseban đo-
šivljaj. Nisu to pesme za recitova–nje na seđeljkama, pa ni za šaputa-
nje đevojkama u uho, već samo, iTeKlo bi se, jedino z3 čitanje, za
botpuno predavanje njima i razml-
šljanje nad njima i o onome što pe-
isnik kaže, *

Glavna bpesnikova preokupacija ı
ovoj Knjizi je rat, iako po broja

pesama faj ciklus nije najobimniji
MAJi ftaj rat, koji je pesnik doživev

kao dete, ostavio je u njemu dubo·:

ke tragove i njegovi odjeci prisutm}.

su i u svim ostalim Šćepanovićevimj
pesmama. N.T.

PRENSIS BRET-JANG:

„Doktor Bradlii
se sećaš NA

(zdanje Matice srpske, „Novi S4&,,

1957 g). ira Kao
Pasivno mueditirajući sa uspome•

nama, pisac nas kroz ličnost dokto•
ra Bradlija lagano uvodi u doga•

đaje; dikensovski „sentimentalno {i
narativno. Pred mama se javlja či•

tav miz likova manje-više bleđih

ili osvetljenih poslednjim plamičci•
ma vatre koja se gasi na ognjištu,
Među „njima, svakako, dominira
doktorova Žena Klara, njegova br
va i jeđina ljubav i žrtva. (Jer
Klara umire na drugom porođaju,
pošto joj njen muž, prilikom da»
vanja markoze, unese u organizam.
klice „šarlaha). Džekob

·

Medherst,
MKlarin stric, „sa karakterističnom
plavom žilom preko čela” (kad se
naljuti), nosi u sebi nešto brutal
nosti oca-Karamazova. A #đDMetju,
Bradlijev sin + jedinac, stuđent me•
dicine i jedđina „očeva uteha, iako
završava tragičnom smrćm morfini•
ste (otac ga nalazi polumrtvog kod
meke · kurtizane), literarno, {pak o»
staje  „vostano-Dlieda,

|

„pmneuobijicena
figura,

Drugi, mnogo važniji deo ı knjige
pretstavlja put „uspona i napretkš
mururgije, persomuicirane (i tragi!ć«
noj ličnosti Bradlijevog školskog
druga, doktora Martina Leljsija,
Kao specijalnu draž knjige treba

istaći Dorbu napredne misli s& ra
starelm «snvatanjima ı nadrekAr•
'stvom, počev ođ „,đoktora” Morti-
mjera, seoskog aeMara-samouka, pš
do univerzitetskih profesora. Inte•
resantno je i tragično opisano pro-
điranje novine u svest i praksu I-
kara, Pronalazak Kohovog bacila !
Pasterova otkrića napravili su čita»
Vu revoluciju,u hirurgiji. Do toga
vremena, operisalo se u MOŠSUIJN
zavrnutin rukava, neopraniın ruku
i sa nesterilizovanim instrumenti»
ma, a kao glavno sredstvo za ubla-
žavanje bolova posle operacije, bile
5U „tople obloge” stavljane na 5VO"
žu ranu. Međutim, na kraju Knjige,
prisustvujemo Jednoj operaciji, gđe
Se već rađi pod maskama i sa isku
vamim instrumenuma, u DeIOOKTĆ“
čenoj sali za hirurške intervencije,
Tehnički, pisana bez ikakvih no”

Viteta, skoro. bez prave radnje — 0*
kosnice (jer, sve se događa za jednu
moć; doktor BBradii se seća „Celog
SVOg Života, aok dremucka Kraj ka"
mina, udobno zavaljen u naslonjači,
čekajući dolazak svoga mlađeg kO”
lege, koji je trebalo da ga nasleđi),
ova knjiga, ipak „drži” čitaoca.

Š Zoran Milić
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 STRAHPREDPAPIROMIDA LISE PRIMIČE
Fragmentiiz književne zaostavštine Antuna Branka Šimića
D pjesniku

Sigurno ni jeđan čovječji pro-
izvod nije bliže mištavosti nego
Hrska pjesma i nema valjda veće-
ga čovječieg izroda nego što je
lirski pjesnik. Naravno, ono što
građanin zamišlja kao lirsku pje-~
mu i onaj čovjek kojega misli
građanin kad odmahne rukom i
osmjehne se: „ah, pjesnik”.

Građanin stoga nije nikada na
čistu šta bi držao o pjesniku; on
je u vječnoj dvoumici o toj kre-
aturi, On bi najrađije pređ svim
svijetom izrekao ono što misli
(kađ o tom misli) potajno ili što ·
se usudi kazati u svomu najužem
krugu: da je pjesnik brbljivac i
vucibathuwi, lijenčina koja ne će da
rađi i kuša živjeti na tuđi račum.
Ali opet — misli građanin — ne
smijem se kopromitirati kao bar-
barin, možda ja pjesnike ne ra-
rumijem, pjesnika je zapravo uvi~
jek bilo i bit će i, najposlije, svi
Huđi ne mogu raditi isti posao,
svijet treba da bude šarolik. (Gra~
đamim se kod toga problema, što
ga ne može da riješi, zadovolji
time da svijet treba da buđe ša~
vrolik, jer šarolikost ubija dosađu,
i k, d.). Ako je taj građanin čov-
jek naše zemlje, koja se uvijek
ugleda u zemlje kultumije od

.sebe, nastojeći da im se što više
približi i ne zaostane za njima, on
Mrizma pravo na opstanak pjesmiku
več zbog toqa što mu to priznaje
Kulturni narod, Kako bi Hrvati u
&vom hrvatskom, ili Srbi u svom
srpskom, pomosu mogli zamisliti
hrvatstvo, ii srpstvo, bez pje-
mika

MI i oni prije nas u našoj literaturi

To je tema o kojoj sam kanio
Moliko puta pisati; no svaki puta
mam je se mahnuo. Pa i sad mi se
čini dragom, ali ipak jeđamput tre
ba mi je se ispriprostiti,
Koga ja mislim kada velim mi?

Pa mas nekoliko mladića, koji smo,
kako se to veli, unišli u literaturu,
maraštaj koji je istom umišao :li
istom, ulazi, PB M Mao
Po svemu onomu Što sam Čuo,

kad govore naši stariji o nama

mlađima, ja mikad nisam mogao

razabrati da i jedan od njih razu-

mije maš „slučaj”: mislim ni jedan
se odnjih nije pokušao uživjeti u

našu situaciju, u situaciju mladića,

koji uzima pero u ruke da sudje-

luje u hrvatskoj ili u srpskoj li-

teraturi.

Naši stariji najčešće misle samo
toliko o nama, šta mi mislimo o
njma; i omi se, već prema svojoj
namavi, nastoje ulaskati mladima,
priđobiti ih ža sebe, ili im poru-
gom i napađajom. zasmesti da se
uopče učvrste kaoliterati. U naj-
boljem slučaju misle o tom Koliko
ti mlađi vrijeđe i koliko vrijedi
njihova literatura koju pišu. To
ozbiljno interesiranje, koliko ga

ima, ipak ·je nešto, ali nije ono o
čemu sam govrio maloprije:
Oni zamišljaju koliko vrijede.

rađovi tih mlađih, ali se ne zam!-

šljaju u njihovu situaciju uopće,

u njihovu sudbinu (da tako velim).

Ja: mislim na ovo: šta jedam

mladić nalazi u litematuri u koju ~

ulazi? Šta je prije njega učinje~

no? U kojoj je relaciji on prema

svojim pređašnicima, u kojoj re-

laciji ono, što on piše, prema ono-

mu što je već napisano prije nje-

ga u jeziku kojim on piše?

Strah pred papirom

Onda moj strah pred papirom.

Ja ne znam jeste li vi imali takav

strah, da me T..ožete razumjeti; tu

sumnju u svaku riječ: sumnju u

riječ uopće kao sredstvo.

Ja sam dosta mislio o riječi

koja izriče realnost, bolje reći mi-

sao; i tu krizu, od koje sam mno-

go naučio o prirođi riječi, možda

ću jednom opisati opširno. Sjećam

se kad sam nakon dugog čutanja

opet, nakon dugo vremima, Uzeo

pero u ruke... Prve #tijeci kao

»rvi koraci ozdravljenika.

Salto mortale

Kad bi toliko spominjana brzi-

na, kojom se mođei, današnji

šovjek služi, mogla toga čovjeka

prenesti iz jedne duševnosti u

djrugu za onoliko vremna. Za koje

m može prenijeti 5 jednoga kraja

svijeta u drugi, onda bi ona bila

barem „toliko korisna, koliko je

»vako štetna Što moe pomaže drugo

ništa, osim Ca, u kraće vrijeme 1

iz daljh zemalja nego što je O

prije bilo mioguće, današnjega CO-

vjeka

|

upozna, ali samo upozna

s duhom koji se očituje, objekti-

vira u ovoj ili onoj zemlji svi

jeta, Ali to puko upoznavanje

s duhom što se objektivira, to upo-

znavanja koje ne može, dalkakco,

biti „organsko spajanje” u novu

:KNJIŽEVNE NOV l NE

duševnost, nego tek gomilanje ne+
kih imena i činjemica u pamćenju
ili u -— zaborav, može čovjeka op-
sjeniti, da je njegov mozak cen
tar kroz koji prolaze sve duhovne
struje svijeta: dok taj čovjek, me~
đutim, „staje ua bitnosti obično
ono isto što je i prije bio, osim

 

A. B. Simić (crtež Marijana Trepšea)

što mu je, mora se priznati isti~
na, pamćenje prematrpanije i, če-
sto, duhovni „pogled zamagljen.
Novine koje, svojom, zadaćom da
obavješćuju, obično omogućuju to
upoznavanje s imenima i činjeni-
cama, moglo bi se još pustibi u
miru; štaviše, i same #feljtoniste
dok se oni zadovoljavaju da pišu
za publiku svoga lista o novom
pokretu umjetničkoga duha u Pa-
rizu ili Berlinu, i dok ne prelaze,
kao u posljednje vrijeme što su
počeli činiti zagrebački i beogradđ-
ski feljtonisti, i u mašu takozvanu
literaturu, u kojoj manje prona-
laze zastupnike kojega toga novo~
a pokreta, majobičnije ekspresi~

onizma, nego u koju više hoće da
uvedu taj njihov ekspresionizam,
navješćujući ga me samo kao je-
dinu umjetnost sadašnjosti, par-
don! — buđućnosti, nego i kao po
prvi put u vječnosti vječnu umjet-
nost. Ma da se vidi po svemu što
oni o tom ekspresionizmu govore,
da oni taj ekspresionizam poznaju
ponajviše opet iz feljtona ili ka-
kvih teorijskih Kmjižica, koje su
napisali ljuđi njihove ·vršti.. Ti
feljtonisti, dakle, da 'određuju
smjer našem, duhu! Dok inače svu-
da djela umj>tnosti, ili ideja, ne
određuju smjer duhu mego ona taj
smjer jesu. Čuđnovata je vidovi-
tost tih ljudi: umjetnici ne znaju
šta će sutra stvoriti ni ka-
kvog „smjera“ će biti njiho~
va djela, ali feljtonisti  znma~-
ju 1 vide kojim smjerom će
poći duh budućnosti i kakve će
biti objektivacije đuha. Ni jedam
čovjek, koji traži neku višu kul~
turu, me zna gdje će tu kulturu
na koncu naći, ali feljtonisti, koji
ne tvrde da je madopunjak .jugo-
slovenskom duhu u Germaniji,
tvrđe da je on nesumnjivo u Pram-
cuskoj, osim onih koji su duže
bili u Francuskoj i Germaniji pa
tvrde da je jeđina kultura u Sla-
venstvu. (Pisano u jesem 1920).

Glupost je podnošljivija nego

glupan }

Evo glupost: ali luoam to je
ipak suviše; to je nešto fizički, ta
jnkharnmacija.,

Vlasništvo

Kamen, potok — va znati da to
pripada nekom vlasniku, /

Potomci duha

Duhovni ljudi obično nemaju }

ne žele imati sinova svoga tijela,

al: zato ih sve raduje da viđe si-

nove: potomke svoga duha.

Nesocijalnost” pjesnika

Koji mladi čovjek nije barem

meko vrijeme bio isključivo indđivi-

dualističan, nego od početka „so-

cijalan“, taj nije ništa višega,

Suvišnost autora

Autori su nužno suvišni, Ja sve

nekako mislim kako bi umjetnost

mogla nastajati bez autora. 1 onda,

kad pišemo o djelima mrtvih pje-

snika, javi se mjesto njih kakav

njihov epigon koji stane pred na,

Kađ pišemo o kineskoj lirici, javi

se kakav orijentolog.

Umjetnik: nečovjek

Ako umjetnik doživljuje sv» ja-

če i đublje nego drugi, ako je on

svijestan onoga što drugi nisu, ili

su Tek tamno, pitanje je kako on to

sve može podnijeti. Bit će zbog

toga što umjetnik, makar šta'on
doživljavao, gleda svoje doživljaje
kao „štof” od kojega će ih, ili od
kojega bi mogla mastati jednom
njegova umjetnost. On sebe ra-
zdvoji: na umjetnika i na onoga
drugoga koji kao da nije on, nego
u neku ruku njemu indiferenino
biće. T kod najtežih ili najstrašni~
jih doživljaja umjetnik je u čo~
vjoku „ma svom djelu”, Odatle
ono tuženje nekih umjetnika što
omi ne mogu ništa čisto doživjeti,
to jest biti samo ljudski, nego je
uvijek nešto neljuđsko u tomu do~-
življaju,

Nisam ekspresionist

U koliko mi nije bilo svejedno
kada me po ono nekoliko mojih
literarnih pokušaja ubrajaju (u
ekspresioniste), bilo me je stid i.
činilo mi se neukusno davati izja-
ve u listovima o stvarima koje je-
dva koga zanimaju.

Danas, kađa se ne samo svi me-
du mojim vršnjacima proglašu,uu
ekspresionistima, nego i mnogi
oni koji su od nas stariji deset,
petnaest, i dvadeset godina, hoću
reći oni koji su već imali vremena
đa se nazovu pripadnicima barem
desetku umjetničkih struja (pišu-

'Ći, dakako, uvijek isto I promije-
mivši, u najboljem slučaju, tehni-

ku stila) — danas, ja bih radije
da ne budem ubrojen u to ekspre-
sionističko društvo. :

i Ekspresionizam, to je najnovije
ime za umjetničku i uopće duhov-
nu pometnju u nas i (najvećim
dijelom) u današnjoj „Njemačkoj.
Bolje kazano: mamnovija pometnja
u umjetnosti nazvala se ekspresi-
onizmom.

{Ovi zapisi pesnika i kriti»

Šara A. B. Šimića (1898—1925)

nastali su godine 19920-23; nisu

đosadđ igde objavljeni).
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EPIGRAM?
Prema pisanju jednog našeg vrlo uglednog pe-

snika i kritičara, pisanju njegovu o velikim i ma-
lim oblicima u poeziji, moglo bi biti, još i uz jako
intelektualno obeležje današnjih pesama, moglo bi
biti da se doista primiče najmanji oblik, epigram,
koji je u stara vremena obuhvatao sve poetsko od
sentimenta do satire. Bpigram, naravno, grčkoga
je porekla, kao valjda sve što umnu i umetničku
vrednost ima,ili je u klici krije, Samo sam jednom
u životu imala u rukama veliku ahtologiju grćkih
epigrama, sa, ako se dobro sećam. blizu 4 hiljade
epigrama, i sa potopom imena, Setila sam se prof.
Miloša Đurića. Manjih zbirki epigrama, latinskih i

grčkih, ili antologija epigrama o kratkih lirskih
pesama i fragmenata, viđala sam dosta, i viđam
još. Grk voli ironiju, šalu, duhovit mali potsmeh,

· natrljan nečiji nos — dok Latin ima manje erot-
skih i sentimentalnih tema, više političkih, strogo
moralnih, društvenih, i zato biva nemilostivo sati-
ričan, do udarca, bola, sramote. Knjiga koju sada
imam u ruci, zapravo je antologija pesama modernog
grčkog pesnika Seferisa, koji je živeo u Aleksandriji,
(nije više živ) i obrađivao u vrlo kratkim pesmama
istoriske motive iz grčke dalekeili bliže prošlosti.
Mi smo, u svoje vreme, dali prevod dve Seferisove
pesme: jedne o Kleopatrinu sinu od Cezara; dru-
ga, mislimo, bolja, o istoriskoj situaciji kad sta-
novništvo jednoga kraja očekuje upad vdvarvara.
Varvari, međutim, neće doći, i poslednji stih pe-
smice glasi: — „Steta, i varvari su neka solucija“.
Ima tu dosta epigramskog: pesmica je sažeta i
kratka, iako duža od dva distiha — zaključak je
neočekivan i prilično. zaoštren. Otuđa, valjđa, u
ovoj knjizi, i poglavlje o epigramatičarima grčko
helenske epohe, i tu i period aleksandriski sa više
epigramatičara, a naročito sa Kalimahom i Askle-
pijadom, obojica iz trećega veka po starom kalen-
đaru. Od Asklepijađa, tako nas uči stručnjak gre~
cist, ostalo je epigrama ali su lirske njegove pesme
izgubljene. Od Kalimaha pak ima i jedno i drugo.
Kalimah je, pobogu kao današnji pesnici, bio go-
lemo učevan, imao u Aleksandriji čuvemu školu.
Asklepijadov epigram, ovđe, ima kod nas drukčiji
naslov no u originalu, jer nismo našli srpski izraz
za svetiljku u sobi, možđa zidno sobnu svetiljku
onoga doba. Taj epigram o svetiljci vrlo je po-
znat i među ljudima koji čitaju grčki, i koji ne
čitaju, baš kao što su, recimo, Marcijalovi latinski
epigrami dobro poznati međ ljuđima koji ne čitaju
latinski, ali čitaju. Godi Asklepijadov epigram kao
živom rečju izbačena dosetka, i iznenadi vas du-”
plom. ironijom, autoironijom i ironijom nad_ljubav-
nicima. Dok vas Marcijalov epigram zabavi onim
Što bi se danas zvalo logika pozitivizma. Kaže
Marcijal: — Zapazio si (zaboravila sam ime pri
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· SOVJETSKA POEZIJA

Treba li pesma đa bude sutoh-
tono umetničko ostvarenje, Knji-
ževno delo koje je autor napisao
u stihovima, jer bez njih ne bi bi~
lo transpozicije unutarnjeg doživ-
ljaja, a možđa ni samog doživljaja
u njegovoj potpunoj, celovitoj for-
mi? Treba li pesma da nosi u svo~
jim stihovima ne samo svoj uzrok
i razlog za postojanje, već i odre-
đeni, za pesnika konačni muzički
izraz, muziku koja nipošto ne mo-
ra apolovati na saradnju kompozi-
tora, iako mu otvana široke (i po~
sebne) mogućnosti da, polazeći od
teksta pesme, stvaralački izrazi
svoj odnos prema svemu što se u
pesmi kazuje i otkriva?
Očigledno je samo po sebi da

ova pitanja zahtevaju potvrđan
odgovor, Doista, prilično je teško
nači pesnika, kritičara, čitaoca, pa
i kompozitora, koji bi smatrali da
za pesmu (ukoliko je ona ostva-
renje na „području književnosti)

i jedan njen problem

 

   
jatelja) đa pišem epigrame suviše duge, A ti ne

pišeš ništa, što je opet suviše kratko. — Evo sad

Asklepijadđe: e

SVETILIKE U SOBI HERAKLEJE

o svetiljko, meni u tvoje ime triput se zaklela

Herakleja - ; i i

đa će doći, i nije došla, Ako si boginja, kazni,

o svetiljko, nevernicu: kad u kući s ljubavnikom

bude, : :

i razonoda počne, ugasi se, odreci im osvetljenje.

U današnjoj književnosti, sa modernim vatija-

cijama o seksualnom životu i cirkusu, verovatno

bi epigram te vrste mogao biti i raznovrstan i

možda dobrodošao. *,

Sad skok iz davnina. Portugalski pesnik naših

vremena, Fernando Pesoa (Pessoa), živeo od 1686-–e

do 1955-e, pisao je pesme, naravno, na portugal-

skom jeziku, ali je, posle preuđaje materine, do-

speo u Južnu Afriku, prošao sve škole na engle=~

skom jeziku, i pisao pesme u originalu i na engle~

skom. On je, sa većim poemama, u osnovi nađre-

alist, ali sa značajnim prilagođavanjima i prera>
dama nadrealizma. Prevela sam, sa gengleskog3,

njegovu čuvenu poemu Duvandžinica, pisanu u

slobođnom stihu i u dosta modđernizevanoni nara-

tivnom tonu — koju je poemu voleo i vrlo hvalio '
Andre Breton — ali to čini 177 stihova i nema

veze sa epigramskim tekstovima. Prikazujemo zato

jednu njegovu malu pesmicu zanimljivoga motiva

i stila i epigramske poente.

AUTOPSIHOGRAFIJA

Pesnik se šali i varaka:
Toliko se smelo otisnuo
đa jad što stvarno je osećao,
Prikaže kao jad od šale.

Što pesnik pisa mi sad čitamo:
Umesto dvostruke one muke ti
Ušlo je u nas nešto treće: Le
Bol koji ne osečamo. s:

TI tako, da đuh se pozabavi, ~ : Md
Kotrlia po pruzi, da duhu ugove, i.
Iqračka — vagončić maleni
Što „srce“ se obično zove.

Da je ova pesmica bila sažeta epigramskei, u dva
distiha, a mogla je, ona bi nekako ozbiljnije, tako
manje duhovito, kazala syoj smisao. Što pesnik u
stradanju iskusi i nauči, to drugima. ppređaje u
poeziji, pravom svom 'bolu, dakle stavlja masku
dđopadljivosti. Čitalac pak primi i đušu poetisani
bol, dakle maskiran i srećan je Što je nesrećan,
iako nije nesrećan.

(Prevela Isidora Sekulić) i

delom. izgubio avoju „samostalmnir
svrhu i fumkciju. Pretvorio se u
materijal koji prolazi kroz dve
radionice -—~ pesnikovu i kompozi-
torovu. Razume se, takva koncep-
cija mije ogmaničila svoje delova~
nje samo na fomu, ritm:čki sklop,
leksičko tkanje i sistem ritma,
Ona je prodrla i u samu sadržinu
stihova, prvenstveno postavljajući
zahtev da ta sadržina buđe nagla-
šemo optimistička, đa se u velikom
planu vide dvoje zaljubljenih, da
pesma, skoro uvek nošena sasvim
jednostavnom melodijom, „polazi
od dobro poznatoga, već sagleda-
noga...

Ovakve pesme izvođe se veoma
često širom ogromne zemlje, ali i
u krugovima sovjetskih pisaca već
duže vreme se razmišlja o proble-
mima neposredno vezanim za frek
venciju stihova namenjenih peva-
nju, Sredinom prošle godđine, na-
primer, istaknuti pesnik Vlad:m:r
Aleksandrovič  Lugovskoj (koji je
umro pre knatkog vremena) napi-
Sao je, povodom šezdesetogodišnji
ce života još poznatijeg pesnika
Pavla Amtokoljskog,  imteresantan
osvrt na ovo pitanje. Logovskoj re
odlučno izjasnio protiv stihova Kko-
je je obeležio kao „ušlovno narod
ske". Izabrao je zaista dobar po
vod da, i pored priznanja talentu
pojedinih autora pesama ove VF-
ste, istakne svoje ograđivanjs od
njihova duha i zvučamja. Jer An-
tokoljski je upravo izraziti pret~-
stavnik poezije koja nema ničega
zajedničkog s „uslovno mnarod-
skom”, Stihovi Antokoljskog kat-
kađ su osetno opterećeni roman-
tikom Kknjiškog porekla i dakora~
tivnošću, ali njegova značajna po-
ema „Sin i mnoge pesme svedo-
če o nastojanju da se poezija unu
tarnje doživi i iskaže kao pravi
stvaralački čin, Isto se može rećj
i o pesmama Matgarite Aliger, Ni-
kolaja Riljenkova, Stjepana Ščipa-
Ćova, Leoniđa Martinova, Nikolajanema pravog Života, do .vrška is-

punjenog emocijama, sve do onog
trenutka dok pesma nije postala
i delo kompozitora, sve dotle dok
nije dobila pečat muzike mapisane
na osnovu njenog teksta.

Teoretski, dakle, ova pitanja —
tačnije: samo jedno pitanje — u-
opšte ne pružaju nikakva povođa
za raspravljanje, Međutim, u prak
si takav povod svakako postoji.
Dovoljno je pogledati put razvoja
sovjetske poezije od sredine t+tri-
desetih godina do današnjeg Ppe-
rioda, pa da se kod mnogih pesni-
ka uoči orijentacija na pesmu ko-
ja je više namenjena pevanju me-
go čitanju i koja, prema tome, ne
može bez kompozitora, Dođuše,
povećana aktivnost, mekolikih ta-
ientovamih sovjetskih pesnika, me-
đu kojima je na prvom mestu sva-
kako Leon:đ Mattinov, donekle je
potisnula u poslednje vreme pesmu
— proizvod saradnje autora teksta

: \

i autora muzike, ali takvi stihovi
još se uveliko pojavljuju u Sovjet
skom Savezu. | |
Potpuno je prirodno da se za

filmove, festivale i priredbe većeg
obima pišu i stihovi Čiji autori ne
samo što zmaju unapred da ćesve
to biti komponovano, već i ne ne-
posredno sarađuju s kompozitori-
ma. I nije reč o tome, već o U-
delu i mestu — u poeziji — onih
pesama koje prvenstveno traže pe
vača i svirača, a tek u drugom re-
du čitaoca, ili, da uzmemo najpo-
voljniji slučaj, izjednačuju jnter-
pretatore i. slušaoce na jednoj stra
ni 3a čitaocima na drugoj. |
U praksi sovjetske poezije udeo

pevanih i muzikom prećenih sti-
hova bio je pune dve đecenije ta-
ko krupan da je to dalo određeno
obeležje „potrošnji bDesama”, a i
samom slvaranju, odmosu mnogih
autora prema pesmi i poeziji UOp-
šte, Za te pesnike stih je znatnim

Ušakova, Ađelmne Adalis, pa i sa-
mog Vladimira Lugovskoja, kao i
većeg broja drugih sovjetskih 'pes
nika, nezavisno od zamerki koje se
mogu staviti njihovom »„stvaraja-
štvu. U opusu Mihaila Svjetlova,
bisca proslavljene male ·poame
„Grenađa”, iskrsavali su u toku
tri decenije prizvuci „poezije za
pevanje”, ali taj opus, posmatran
kao celina, potiče iz atmesfere
stvaralaštva Eduarda „Bagrickcg,
tog najvećeg pretstavnika revolu-
cionarno romantične pesničke re-
Či o posleoktobarskoj ruskoj knji-
ževnosti. Poezija Aleksandra Pro-
kofjeva, anatočito njegova psema
„Rusija”, može se istaći kao uvet-
ljiv dokaz da daroviti pesnik mne
mora pribegavati „uslovno narod-
skom" načinu kazivanja čak i on-
da kad se obilno služi folklornim
lormama i obrtima.

Nastavak na 9 stran

Lav Zahcrov
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ROVINJSKI BEDEKER
Zapisi jednog putnika u prolazu

= O\iBH poslednjih godina nigde
da letujete među svojima, u svom
društvu, u okviru uobičajene bra
tije! Dubrovnik, Opatija, pa .čak i
Miločer otvorili vrata tipovima, ko-
ji spavaju privatno, jeđu bećar
paprikaš u sopstvenoj režiji, a u-
veče ipak napune kafane i barove
svojom  neumetničkom, „građam-
skom larmom... ~
— Pa što ne ideš onda u Rovinj?
Ne znam da li se taj razgovor

vodio pre podne u jednoj od beo-
gradskih „umetničkih” kafana ili
uveče u bašti Kluba „književnika,
Ali Rovinj je jedinstveno mesto
na našoj obali. |
Pre svega saobraćajne veze. Ri-

jeku od Rovinja deli samo širina
Istre, ali putuje se celu noć, Prvo
treba sesti u voz od Rijeke u .
pravcu Ljubljane do Pivke. Zatim.
se preseda u ekspres u pravcu
Sežane do Divače — da bi se mo-
gla doplatiti i dopunska karta za
ekspres. Pa se krene dole prema
Puli sve do Kanfanara, I najzad
odatle ima lokal do Rovinja. Ko
ima dovoljno dobro pamćenje da
bez muke pamti sva ta mesta, a
pospanost ga ne muči i vidi u mra-
ku, može verovatno da posmaitta
pejsaž izvanredne lepote...
U Rovinju je sve spremno za

turiste. Tako je mala stanica, ima
i garderoba u kojoj putnici mogu
da spreme svoj prtljag. Nažalost,
čuvar garderobe mora da istova-
tuje teretne vagone lokalnog voza,
ito traje oko dva sata jer drugoq
lica za to nema — tako da se gar-
leroba ipak ne može koristiti,
Rovinj đeluje kao „anzihtskarta”
apravljena. prema «jednoj slici
HSlosnikov sa neverovatnim ho-
ma, preterano špicastim barok~
um crkvenim tornjem i galeboyvi~
ma nad morem alvamarin boje
Međutim, da bi se odmah prilikom
wlaska ıı grad shvatilo da ga nisu
naslikali slikari koji su še u nje=
nu nastanili prolazi se pored spo=
nenika dosta borbenog karaktera,
Nije pouzđano utvrđeno da li ga
le radio umetnik iskreno moderni=
stičkog opredeljenja ili zagrižemi
realista koji je hteo da se naruga
mođemixstima...! .
Zbog svega toga gradski odbor

Rovinja odlučio je da prodaje na-
puštene kuče u svom građu, Kao
kupci javili su se u prvom redu
umetnici iz Beograda i Zanreba,
zatim oni koji bi to hteli da buđu,
i najzad oni koji se dobro osećaju
u takvom društvu.
Kuće su jevt|ne, Kuća se, na-

primer, da uzmemo literarmo me-
rilo, može kupiti za roman koji se
piše pet godina, ili za polovinu
filmskog scenarija koji se pisao
dva meseca, ili za „umetničku sa-
radnju” prilikom pisanja scenarj-
ja i pismamja dijaloga, u trajanju
od tri noći.
Drugo je pitanje kakve su kuće,

Neko govori o romantičnim tro-
spratnicama:

BBOOmunay
ŠILEROVA „, MARIJA STJUART" U

PREVODU BORISA PASTERNAKA

Moskovski huđdožestveni teatr đo-

skora nije imao na svom repertoarm

nijedno Sileroyo delo. Bezmalo šest

đecenija, tj. ođ osnivanja MHAT-a,

scenska dela velikog nemačkog pe-

snika ostajala su izvan interesovanja

tog pozorišta, Đođuše, Vladimir Ne-

mirovič-Dančenko nameravao je u

svoje vreme da temeljitije proači mo-

gućnosti tumačenja dramskih teksto·

va Friđriha Šilera sredstvima umete

nosti huđožestvenika, „ali je ubrzo

konstatovao đa f{akav pokušaj ne bi

đoneo krupnije rezuliate,
Tek pre kratkog vremena MHAT Je

prikazao Šilerovu »Marjju BStjuart«, !

to u novom prevodu Borisa Paster-

naka, rađenom specijalno za hudože-

stvenike, P

Međutim, originalno stvaranje Bo-

risa Pasternaka ocenjuje se drukčije,
»Nuiteraturnaja ·gazeta« zamera

Je pre Kratkog vremena Kriti-

čarum Sofiji Stut koja je jese-

nas uglavnom „afirmativno pisala

o Pasternakovoj poeziji, Na Trec-

tem plenumu Sayeza sovjetskih pisa"

ta, održanom u Moskvi sredinom ma-

a, kritičar Aleksanđar Dimšic uputio

e sličnu zamerku poznatom pesniku
Pavlu Antokoljskom koji je pre krat-

tog vremena »bez rezerve hvalioa

kako je rekao Dimšic) stvaralaštyo

Pasternaka, prilikom jedne điskusile

» pesništvu. Ovaj kritičar je rekao da
le »pogrešno uzdđizati Pasternaka pred

omlađinom, za čiji jedan đeo on po-

stale zastava estetiziranja i misti-

eizma u literaturi«, „Aleksej Surkov

konstatovao je na istom plenumu da

je u poslednie vreme došla do iz-

ražala tenđencija preporučivanja Pa-

sternaka kao uzora mlađim sovjet-

skim pesnicima, Svoja osudi te tem-

dencije Surkov je dodao rečenicu, iz

koje se može zaključiti da pretstoji

preštampavanje Pasternakoyih peša-

ma, (Poslednja zbirka pesama Paster+
naka »Zemaljski prostor« izišla Je
pre dvanacst godina),

6:

— Imam vilu na tri sprata,..
A drugi:
— Čije su ovo ruševine?
Zidovi, trule grede i krov Koj

propušta kišu mogu da se shvate
i ovako i onako. Vode i kanaliza=
cije ima, ali vodovod nema priti-
ska i u kučama nema prostorija
koje bi se mogle uključiti u ka-
nalizaciju, tako da praktično vode
i kanalizacije — nema. Ljuđi se
snalaze, Prva jutamja ogovaranja
vrše se kraj česme gde pisac, pre-
vođilac, slikar, dramaturg i glu-
mac dođu po vodu. Za to u Beo-
gradu ipak nema mogućnosti. Tu
se u najboljem slučaju sretnete sa
sustanarom, a,ne sa celom koloni-
jom kojoj pripadate.

Da život ne bi bio dosadan, jed-
nom se dramaturgu dogodilo da u
kuću koju mu je prodao gradski
odbor, a koju otplaćuje već dve
godine, nije mogao da uđe jer je
debela meštanka došla sa Kklju-
čevima i izjavila da je se ništa ne
tiče, ali kuća je mjena i ne da da
se uđe, ako se njoj ne bude pla-
ćala kirija. : i

Dva Makedonca osetila su pravo
stanje budžeta jugoslovenskih u-
metnika, preselili se iz najudalje-
nije marodne republika čak ovamo
i otvorili mlekaru i poslastičarnicu
u kojima vlasnici trospratnica i
četvorospratnica mogu da ručaju
'kigelo mleko za dve banke, Ima i
jedan restoran u kome stranci je-
du ražnjiće i jedam riblji restoran
u kome se meštani smeju gostima.

Pogodne plaže za Kupanje zato
nema. Ali je utoliko romantičnije.
Stene, bivši bunikeri'i ježevi, Stran-

»Milos
Druže Miniću, zahvaljujem Vam

na članku pod gornjim „naslovom,
objavljenom neđavno u „Književ-
nim movinama”, u kome branite
beogradsko rastinje- i drveće! Iz-
neli ste i suviše jasno žalosnu sli-
ku „masakra” beogradskog rasti-
nja. Pred tom listom stojim po
gružen, kao ono — malte ne —
pred nekim dragim i prisnim po-
kojnicima! Čitavi feđovi divnih
platana, topola, lipa sa Punim ljuđ
skim vekom pbosečeni su u posled-
nje vreme po našim inače isuviše
golim i isuviše vrelim „itrgovima,
bulevarima i ulioama, I sve je to
učinjeno u ime visokopare „struč
nosti”, kojoj pogovora nema, i na-
še ulice ostale su samojoš više
ogoljenije, jadnije, siromašnije,
Mi koji volimo ovaj grad, sa ko-

liko smo bola prolazili našim uli-
cama posle bombardovanja 1941 i
19044 godine. Koliko smo uzdigali
i žalili za ovim ili enim prisnim
pejsažom ili „detaljem Beograda,
nepovratno nestalim! ipak, to je
bio rat, neizbežno uništenje... Ali
zašto ovo?

Sa koliko upornosti ti stručnjaci, |

kad ·druže Miniću, ne popuštaju,
samo jednom odluče đa nešto ire-

ba seći, Ni danas ne mogu da pre~
žalim jednu divnu, ogromnu, sto-
godišnju lipu, koja je bila lepota
gordost i radost čitavog jednog

kraja Beograda. To je drvo imalo
i izvestan istoriski značaj, jer su
se oko njega odigrali istoriski do=
gađaji, oni oko Čukur-časme, Kre-
nuo sam i ja da bnanim to divno
divo, moljakao one za koje sam
smatrao da su nadležni, ali oni su
se samo saosećajno smeškali, pa i
to ne uvek. Uzalud je i beognad-
ska štampa u dva-tri maha dono-
sila sliku tog divnog primerka na-
še stare slovenske lipe i tražila da
se sačuva od neumitne sekire, I
samo je jedan, nešto uviđavniji
urbanist obećao. da će pokušati na
nadležnom mestu, „jer bi se to
drvo moglo preneti u nedaleki
park”. Ali ubrzo došao je odgovor
da je to nemoguće, „jer se za to

 

ci govore o „novoj
čuju u kafani:
— Imam kuču sa četiri sprata...
jer ne znai da se u toj kući

spava na Čebetu prostrtom na
crvotočnom patosu prvog sprata i
umiruju se tek kad im se objasni:
— Ali fasada moje kuče široka

je tpi metra, a sa sprata na sprat
ide se merđevinama.
Na to stranac klimne

razumevajući i kaže: .
— Aha. To se kod nas zove go-

lubarnik. · Der Taubenschlag. Le
poul-ailler. i l
Uveče pred kafanom pije se ka-

fa i rakija i govori o noc
vim izdanjima, o izložbama, o
filmovima i ogovara se svaki onaj
koji slučajno nije prisutan.

More, nebo, zvezde, ribe, sun-
ce, školjke, vetar i čempresi lepi
su kao svuda duž Jadranske obale,
ali na to niko ne obraća pažnju,

"buržoaziji” kad

glavom

Ivon Ivemji

 

 ISTINITA ISTORIJA
O DONZUANU

Prvo dramsko tumačenje donžuana dao „je
veliki španski pišac Tirso de Molina, krajem XVI

·i početkom XVII: veka, U prvoj sceni prve drame o
donžuanu dat je psihološki lik donžuana, ·
U jednoj dvorani dvora napuljskog kralja,

negde u XVI veku, kada su Španci vladali volikim

prostranstvima sveta, đon Huan Tenorio, zakunxu-
ljen, razgovara sa vojvotkinjom Isabelom, koja
misli da je on Oktavije, njen verenik, Kada je
otkrila prevaru, vojvotkinja zove u pomoć. Dolazi
kralj i pita: „Ko je to?”“, a don Huan odgovara:

„Ko može biti? Jedan čovek i jedna žena,“ Znači,
ne dva lica, dve individue, nego dva pola, muški
i ženski. „Čovek bez imena“, kaže don Huan,
znači pol, a ne individua. u

I ovde legenda o donžuanu počinje da dobija
literarne oblike, osvajajući sve više interesovanje
velikih dramskih stvaralaca, često slepih pred
istinom o ovome tipu čoveka. pri

Ovaj, ovakav donžuan, rodio se u Španiji, ,u
njenim specifičnim · prilikama XVI i XVII veha.

Naime, Španija, kao i mnoge druge evropske
zemlje, bila je tada zahvaćena jednom vrstom je-
resi koja je tamo dobila ime „iluminađos“, što bi
značilo oni koji su osvetljeni, zapravo oni kojima
se pričinjalo da svaka verska aktivnost mora da

počiva na ljubavi, a đa je bog baš njih „prosvetlio“
za takvu versku aktivnost. Oni su smatrali da je

ta ljubav samo seksualna, Otuda i njihova stana
pobuna protiy svih moralnih normi, pobuna koja
Često prelazi u razvrat. Pa ipak, oni su bili, ustva–
ri, isto što i mističari, iako naizgled postoji ogromna

razlika između njih. Govoreći jezikom psihoanalize,
ti „prosvetljeni“ ne sublimišu svoj eros, nego ga
ostvaruju na najneposredniji način, u samom sek-=
sualnom aktu, bore se za takvo ostvarenje, pa
čak i u samoj religiji nalaze tumačenja za to, Mi-

. stičari takođe traže zadovoljenje erosa, ali put za
njih nije u seksualnom aktu, nego u sublimacı7ji,
Međutim, ta njihova sublimacija dobijala je oblike
senzualnog doelirijuma, zbog čega je Inkyizicija
često optuživala mnoge mističare da su jeretici

„Jao, kako li je đug tai život! *

Kako duga ta progonstva,
Ovaj zatyor i ovi lanci
U kojima se duša nalazi!
I samo to čekanje na izlazak

Tako divlji bol mi pričinjava
'Da umirem zato što ne umirem!“

Ovako peva najtipičniji pretstavnik špansk

misticizma, sveta Marija Tereza Isusova, O

peva Isusa i kaže mu: ;

„Što te volim, moj bože, -
Nije zbog neba koje si mi obećao,

A ni zbog straha od onog strašnog pakla

Što te nisam dosađa uvredila.
Ti me privlačiš, boj bože.
Privlačiš me ti, na krstu raspet,
rivlači me to tvoje ranjeno telo,

privlači me smrti tvoje tegoba, fd

'. Privlači me, najzad, ljubay prema tebi, |

Pa i kad ne bi bilo neba,

Ja bih te volela,
Pa i kad ne bi bilo pakla,
Ja bih te se bojala,·

Ne treba ništa da mi daš
. Zato što te volim,
Jer i kad ne bih čekala
Ono što očekujem,
Isto bih te tako volela

Kao što te sađa volim.“

Poezija svete Tereze odiše tolikon* senzualnas

šću da je već na prvi pogled lako otkriti vezu izs
među njene sublimirane ljubavi i neposredm
čulnog delirijuma „prosvetljenih“, delirijuma koji
je Često bivao kolektivan po manastirima i protiv
čega je Inkvizicija slala i oružanu silu, .

U jednoj vrlo suptinoj psihološkoj analizi,
španski naučnik Gregorio Maranjon kaže da je bilo

toliko spoljašnje sličnosti između ekstaza misti-
· čara i „prosvetljenih“ da su inkvizitori, iako nisu
čitali Frojđa, bili pobuđeni da ispituju odanost

verskom učenju čak i svete Marije Tereze, sve

kao i „prosvetljeni“.

t za drveće«
Spaon

 
Celičev: Drvo Koje se preobražava u ruku i nogu

nema kredita”. I tako je to najlep
še i najveće dryo u starom delu
grada moralo biti žrtvovano
Slično tome, pre izvesnog vreme-

na jedan naš ugledni urbanist pred
ložio je da se poruši jedan
deo Savskog venca, baš onaj
najkarakterističniji za Stari Beo-
grad, i čitav breg i ulica spu=
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Drveta velikog grada
Drveta i
velika drveta Londona
yi ste kao poslednji bizoeni”
sklonjeni daleko
daleko iza željeznih ograda
gradskih prostranih parkova

Drveta
velika drveta Londona
gorostasni izgnanici
vi čekata nepogodu
da joj kroz huk svojih krošnja
poverite
da je Vladavina 'rastinja !
danas u opasnosti

Ali dotrče doca
tražeći oazu svežine i sveLlosti

i ostavljaju daleko za sobom
gnadski dim i betonske pustinje

Odmoru proletnji
zeleni počinku leta
drveta Londona vi se smešite
jer vas deca vole
kao što i vi njih volite
ne tražeći da razumete
ono Što su ona prozrela

O drveta Lonđena
majstorska dela starih majstora
vode i šume. je

(Odlomak)

·Žak Prever

ste za desetak metara, da bi
se preko njega “trasirao široki
drum za teška vozila dolazeći sa
novoga mosta, Srećom, bilo je u-
viđavnih ljudi i pravih esteta koji
su Sprečili to na vreme, mađa su
budaci bili već na mestu.
Bojim se da se stručnjaci opet

ne osmehnu, jer zalazim u njihov
domen, govoreći o urbanizmu. Za-
to se na vreme povlačim i ostav-
ljam sve to pozvanima, ali ipak sa
jednom žarkom željom, koju ovde
želim da izrazim: !

Čuvajte naš grad i njegove pri-
rodne lepote u njemu, pa i one
liudske, ukoliko ih ima! Ne uništa-
vajte ih olako i bez velike potrebe!
A Vi, druže Miniću, koji sada bra-
nite rastinje Beograđa, i Vi, druže
Peđa M'losavljeviću, koji ste spre-
čili da se ruši Kosančićev venac,
i da se kroz stari, lepi Beograđ ne
trasširaju nesrazmerno široki i goli
drumovi, primite zahvalnost jednog
Beograđanina, koji voli svoj grad
onakav kakav je, i boji se da želi
da buđe lepši, jer iskustvo ga je
naučilo da pomalo zazire od novih
majstora...
Neka se ne zaboravi ona stara

francuska mudrost: „Surtout, pas
trop de zčles!*

Nikola Trajković

tog Ignacija i drugih.
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RADJANJE
I RAZ
INDISKOGC

U jednoj zemljoradničkoj državi
kao štoje Indija, zemlji sa ogrom-
nim brojem stanovnika, većinom
nepismenih, pozorište je jedinog
sredstvo koje prenosi ideje, jedi-
no sredstvo koje je u stanju da
zbliži različite kulture — drugim
rečima da ·zbliži ljude. U zemlji
od 400 miliona stanovnika, sa 17
glavnih jezika, 500 raznih dijale>
kata i desetak nmnazličitih azbuka,
teško je govoriti o postanku po
zorišta sa lingvističke ili topo-~
grafske tačke gledišta. Razvoj po-
zorišne umetnosti vezan je sa ra-
zvojem „političke svesti, javnog
mnjenja i sa socijalnim i politič-
kim pokretima koji se nazlikuju
od jedne oblasti do druge. Izuzev
popularnog (narodnog) „pozorišta
koje Je na selima u nepromenje<
nim formama živelo bez prekida
tokom vekova, drama u Indiji
prošla je kroz različite faze.

Bengalska provincija je prva
došla pod britansku vlast, prva
pala pod uticaj britanske kulture
i bila prva u kojoj se razvila po-
litička svest. U Bengalu se rodilo
savremeno indijsko pozorište. Bri-
tanska dominacija bila je obeleže-
na tendencijom za uništavanje lo-
kalnih tradicija i narodne umetno-
sti i uvođenjem zapadnih obraza-
ca. Putem klubova i drugih insti-
tucija, Šekspir i ostali evropski
klasici doprli su malo pomalo do
indijskih intelektualaca i umetni-
ka. Na kraju prošlog stoleća Mi-
hael Madhusudan Dat „pisao je
drame i prevođio Šekspinma na ben-
galski jezik, U to se vreme anglo~
fobija  mamifestovala pokušajima
reformi u #socijamoj strukturi.
Giris Ghosh napisao je dela Prop-
hullo i Bilwamangal, koji tretiraju
temu o socijalnoj reformi, Isto~
vremeno pojavila su se slična de-
la na jezicima mahrati, gudžerati
i nekim oblasnim dijalektima, Bal-
gandharv je osnovao u Puni svo-
je pozorište na mahratskom je-
ziku. |

. Trgovci, pripadnici bogate za-
jednice

·

Parsa, organizovali

·

su
pozorišne trupe koje su preplavile
zemlju komadima na hindustan-
skom jeziku: ti su komađi pret-
stavljali pseudoistorijske  noman-
tične avanture ili melodrame pi-
sane u pompeznoj prozi ispreple=
tanoj stihovima, ” Beskrajno duge
pesme prekidale su radnju koma
da, čija je pretstava obično poči-
njala u 10 časova i trajala nor-
mualno pet do šest časova, Zavesa
se podizala uz pucanj ispaljen iz
puške i počinjala je pretstava pu-
na čarolija, sjajnih zavesa, „blje=
štave svetlosti, zmajeva, vila, si-
rena pred očima publike koja je

· brbljala, žvakala, dremala za sve
vreme trajanja radnje. U pauza-

VOJ
POZORIŠTA

ma su po dvorani irčkarali bučni
prodavci nuđeći kikiriki i cigarete,
Pijanice bi se s vremena na Vrce-
me potukle, a gledaoci učestvovali
u njihovom razračunavanju. Kada
bi se policija umešala razdvajaju-
ći protivnike i udarajući palicama,
gomila bi madala drekt, zviždila,
lupala nogama ili aklamirala. Glu-
mac, koji je usred scene dobijao
aplauz, odmah je ponavljao tekst.
Ove pozorišne trupe povlađivale su
najnižem ukusu široke ygpublike,
rukovođeći se komercijalnim mo
tivima, Stojeći po strani svih so
cijalno-političkih pokreta i nepri
stupačne novim idejama, ove su
trupe polako iščezle između 1920
i 1950 godine. /
Dramski pisac Agha Hashar pi= ~

sao je na urđu jeziku komada u
tradicionalnoj formi: wzbiljni di
jalozi, prekidani pesmama i ko-
mičnim sadržajem. Agha Hashar
je takođe popularisao Šekspira i
druge evrop.:e klasike, što mu. je
donelo naziv „Urđu Šekspir”.

Vitalnost i svežinu narodne dra-
me otkrio je Tagore, On se poka-
zao kao genijalan reditelj i na po~
četku ovog stoleća vršio je ogro-
man uticaj na bengalsko pozori-
šte. Dok su trupe na komercijalnoj
bazi obilovale glomaznim dekori-
ma, suviše kitnjastim komadima i
pokušavale da majmunmski podra-
žavaju evropskoj drami, Tagore je
propovedao uprošćenost forme i
duboku ozbiljnost teme. Pošta,
Shitra, Levori-ruže nagoveštavaju
zapadnjačke eksperimente jednoga
Lorke i Brehta i u njima se sje=
dinjuju strasni lirizam, folklorna
muzika i fantazija sa pnajčistijim
realizmom. Ljudi su prevaljival
stotine kilometara samo da 'bi vis
deli Tagorine drame u Šantinike-
tanu., } ·

Nastavak' na + strani

 

Igračića iz Ajanta (crtež iz 6 veka
naše ere)

„KNIKIŽEVNENONINS
“
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Početni stadijum senzualnog zanosa kod jed
nih i drugih bio je istovetan, Kod mističara je
prelazio u zanos koji smo videli,u poeziji svete
Tereze, Kod „prosvetljenih" je dobijao čiste oblike
razvrata. Ali ono što je interesantno jeste činje=
nica da je organski motiv bio jedan te isti.

Uticaj „prosvetljenih" bio je naročito jak u
toku XVI veka. Razvrat i religioznost imali su
isti koren. Mnogi crkveni ljudi bili su zahvaćen:
učenjem „prosvetljenih". Maranjon navodi primer
jednog benediktinca, starog 56 godina, ispoved-
nika u jednom ženskom manastiru, koji je, ispo=
vedajući kaluđerice, postavljao i ovakva pitanja:
„Zašto se jedna gola žena oseća slobodnija pred
muškarcem nego pred ženom?" Ovakva ispolja-
vanja potisnutog seksualnog nagona izazivala su
kod kaluđerica pojave kolektivne histerije.
_ U takvim uslovima ondašnjeg španskog dru-
štva javilo se u drami i Ifce donžuana, On se
rodio u sredini i u vreme kada je u masama bilo
ovladalo uverenje da je greh nužan pratilac lju-
bavi, Jedina razlika između „prosvetljenog“ i
donžuana jeste u tome što „prosvetljeni“ uživa
u razvratu pod maskom kakvog verskog rituala, a
donžuan radi to isto bez maske, čak i uz,izvesne
manifestacije lične hrabrosti, Može se reći da je
donžuan individualni protest protiv određene or-
ganizacije seksualnog života društva jedneepohe,
i da i sam pojam donžuanstva trpi promene pro-
menom vremena i okolnosti u kojima se javlja.
_ Ali svi donžuani, oni iz literature i oni iz re=

alnog života nose zajedničke osnovne karakteri-
stike: beskrupuloznost, otsustvo ljubomore, hvali>
savost ljubavnim uspesima, a fizički izgled im je
veoma sličan. Naime, ni literatura ni život ne po-
znaju donžuane koji bi bili grubog izgleda, sna-
žni, izrazitih crta lica. Naprotiv, oni su lepotani
skoro ženskog tipa, čija muškost nije do Kraja
dobila spoljašnje znake, To se vidi i po jednoj
autentičnoj slici najvećeg od poznatih dđonžuana,
Kazanove, čije lice ima skoro ženski izgled. To,
međutim, ne znači da donžuan nije biološki čist
muškarac, jako kod njega postoji mogućnost da
se seksualno izvitoperi. Tačnije je da je tip: don-
žuana nerazvijeni, neizđiferencirani oblik seksual-
nog nagona koji se ne ostvaruje u odnosu na
jednu određenu individuu, što bi bila prava lju-
bav, nego u odnosu na Svaku individuu drugog
pola. To je tip koji voli žene, ali nije u stanju
da voli jednu ženu. Njega ne treba mešati sa jed-
nimdrugim fipom, sa muškarcem koji sticajem
.ekolnosti nije uspeo da do Kraja. zavoli jednu
ženu, pa zato još luta da bi našao ono Što traži.
Tipično za donžuana je to da se on nigde ne
ustavlja. On putuje, luta, i uvek traži novu
avanturu, a M :

„Ali da se vratimo na pitanje: zašto je legenda
6 donžuanu nikla baš u Španiji? Odgovor nije

OBTIOaraarrigpaaaaK————"7— 
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Imiiaz Ali Tadž bio je prvi sa-
vpPemeni dramski pisac na urdu je-
ziku koji nije išao samo za ko-
mercijalnim uspehom, Anarkali,
komad napisan između 1990 i 1950
gedine je tragedija jedme mlade
devojke na dvoru Akbara, koja je
zaljubljena u princa Selima. Ko-
merceijalne irupe htele su da skra=
te dijalog i da ubace sentimental~
ne pesme, ali je autor to odbio,
zbog čega je komad igran i objav-
ljen tek desetak godina kasnije,
On je doživeo ogromam uspeh i

otvorio -put novim tendencijama u
dramskoj Književnosti ma urđu
jeziku, :
U to doba ovetalo je pozorište

na svim oblasnim dijalektima. U
istomijskim komadima #»življaevala
se slavna prošlost' Indije. Satirične
komedije, u kojima su se ismevali
Englezi, uzživile su veliku popu-
larnost, U njima se obavezno na
lazila klasicna ličmost anglofila,
kroz čiju je karikaturu indijski
narođ izražavao svoj prezir prema
britanskoj dominaciji. Komadi u
kojima su se veličala patriotska
osećanja bili su tada na majvišoj
ceni. Oni još uvek nisu :vladali

. formom | zapadnjačkog ·realizmii.
"lako još prilično konfuzno, pozo-
rište je polako ipak mašlo svoj
put. |

Posle 1950, poznati bengalski

glumac Sisir Bhaduri, zatim Durga

sualni akt bio je cilj. Za

 

teško naći U spremu okolnosti u Španiji u doba
kada je stega crkve bila najkruća i kada za mnoge
nije bilo moguće naći drugog rešenja za seksu-
alni život sem u alternativi: razvrat ili sublima-
cija, tojest, u to vreme, posvetiti se veri, ~

„Ofelija, idi u manastir!” — kaže Šekspir u
. Hamletu, U manastiru se pati, ali moderna psiho~
logija tvrdi da baš postoji analogija između sreće
i patnje, Tu možemo naći i objašnjenje senzualne
egzaltacije svete Tereze pred njenim Isusom,

Pa gde je onda mesto donžuana?
. Tamo qde se zatvara put istinskom Fjubaynom

odnosu, tamo gde se seksualni akt pojavljuje kao
vrhunac, kao kruna ljubavnih odnosa, a ne kao
jedan od njihovih vidova. Za „prosvetljene" sek-

BKC mističare on je bio
skriveni cilj. Razlika je u tome što je emocija za
mističara ono Što je čulno uživanje za „prosve=
tljene*, To su krajnosti jednog istog procesa sek- |
sualnog sazrevanja, krajnosti koje se javljaju na

. tlu u kome nema ljudskih, istinskih sloboda, na tlu
u kome dogmatske moralne norme ne ostavljaju
mesta za prirodno sazrevanje seksualnog nagona
indiyidue, Donžuan je tip koji staje na pola puta,
koji ne stiže da spoji u jednom liću suprotnog
pola seksualno zadovoljenje i ljubav prema tome
licu. On ga čak i ne poštuje. On nema poverenja
u ljubav, on odriče njenu mogućnost, a svaki
ljubavni odnos svodi na čistu seksualnost. Mladom
svetu i naivnim ljudima izgleda kao kakav ju-
nak — ljubavnik, Ustvari, to je slabić koji nema
hrabrosti da pođe dalje, do dubina jednog istin-
skog ljubavnog odnosa, do potpunog ljubavnog
ostvarenja. To je ipak vrsta bolesnika, intimno
nesrećnog, praznog, čije hvalisanje ljubavn;m
uspesima samo prikriva potpuni neuspeh u stva-
rima ljubavi.

Donžuan. je poligamist. A poligamija se javlja
tamo gde je nečim spoljašnjim sprečeno normalno
seksualno sazrevanje, Svakako je bio važan fak~
tor u razvoju pokreta „prosvetljenih“ u Španiji
učenje katoličke crkve. da je svaki seksualni akt
izvan braka smrtni greh. Protest protiv ovoga an-
tiprirodnog učenja dobilo. je oblike potpunog
odricanja svega onoga Što bi makar po svojoj
spoljašnosti potsećalo na monogamiju, na brak.
Katolička crkva je, izgleda, shvatila da normaino -
seksualno sazrevanje, nužno, prirodno, vodi mon-
nogamiji, pa je i na tom planu htela da učvrsti
svoj uticaj i monopol nad ljudima, nametnuvš:
im kao stalnu normu, za svako doba i za svak:
uzrast, ono što tek treba da bude plod jednog
razvoja,

Danas već ima sve manje donžuana zato Što
je sve manji pritisak neprirodnih moralnih normi
na razvoj seksualnog života individue.

Rade Nikolić  

Scena iz pozorišnog komada »Patan«

Gas Banerdži i dve glumice Kanka

Buti i Šangra Vati uneli su prve
elemente realizma u interpretaci~

je bengalskog pozorišta,

U Pendžabu, gde je većina au-

tora pisala na urđu jeziku, drama

se razvila mnogo kasnije. Između

1920 i 1930 profesor I. S. Nanda

pisao je na pendžabskom jeziku

komade koje je sa režirao na

Univerzitetu na ednš je i preda=

vao. U to vreme pemdžabski jezik

smatram 'je vulgamim dijalektom,

koji je bio dobar samo za seljake,

Profesor Nanđa, koji je studirao

u Oksfordu i predavao englesku

književnost u Lahoru, doprineo je

mnogo rehabilitaciji ovog krepkog

jezika tako pogodnog za požori-
šte. On je naučio glumačkoj vešti-

ni jednu grupu studenata koju je

vodio poselima, gde su pred mno-

gobrojnom publikom igmali na pen-

džabskom jeziku. U nedostatku

dvorana i mikrofona, ovi su amar

teri morali usavršavati do krajno-

sti svoju artikulaciju i igrali su sa

uspehom pod otvorenim nebom

pred više od 50.000 gledalaca. U

trupi nije bilo žena, jer se zani-

manje glumca nije smatralo pr:-

stojnom profesijom; zbog toga 8u

ženske uloge igrali muškarci,

Dramska umetnost bila je u pu-

nom previranju baš u vreme kad

se pojavio govorni film. Odmah se

počelo sa snimanjem narodnih ko>

mada, muzičkih komedija i trage-

dija i svi su glumci bili angažo-

vani u ovoj industriji koja se tek

rađala. Komercijalne

|

po#orisno
zapad-trupe, koje su radđile sa i

njačkom tehnikom —o sa pokrive-

nom scenom, rampom, prosceniju-

mom, zavesom, dekorom sa zido-

vima i plafonom, pompom, sjajem

i Juksuzom mašle su se pogođene

filmskom industrijom koja je. ra-

spolagala

|

„ogromnim tehničkim

sredstvima, Pozonište je pokušalo

da se takmiči sa filmom kako da-

vanjem efektnih komada tako i re-

alističkim dekorom, ali je doživelo

potpun poraz.
Tek posle 1940, osnivanjem Na-

rodnog pozorišta, nastaje preporod

indijske dramske umetnosti. Go-

dine 1949, u jeku borbe protiv

nacizma, Indijci su se borili protiv

imperijalizma čija je nemilostdna

eksploatacija dovela do izgladnja-

vanja pet miliona Indusa u Ben-

galu, Celu je zemlju obuzeo gnev.

Pisci i umetnici bili su uzbuđoni

ovim atentatom na ljudsko dosto-

janstvo i izražavali su patnju
svog naroda, Talas ogorčenja obu=

hvatio je i pozorište. Život sa

svojim kotrastima. i konfliktima

pružao mu je obilno teme, Glumci

su igrali pod vedrim nebom, na

uglovima ulica, na seoskim hum-

kama, na plažama, u dvorištima,
jednom rečju svuda. Isti plamen

zahvatio je i glumce i njihovu pu-

bliku: ova dva osnovna elementa

pozorišta, veštački odvojena, naj-

zad su se slila u jednu celinu,

Tako se rodilo Indijsko NMarodno
pozorište.
Godine 1945 „osnovan je balat

Narodnog pozorišta. On je kreirao

Besmritnu Inđiju, komad koji je

izneo hiljadugodišnju istoriju i

prikazao borbu indijskog naroda

protiv  mmperijalističke

·

previasti.,

Sve društvene klase, od imućnih

građana do siromašnih radnika, od

Pandita Nehrua do nepismenog

kulija, odgovorili su na ovaj apel

koji je učinio više negoli hiljadu

govora da narod dođe do svesti o

svojoj ulozi i oslobođenju zemlje.
| *

Kad je 1947 podine Indija bila

pcdoeljena i zakrvavljena, um Lici

Narodnog pozorišta igrali su na

ulicama. Kada su se Indijci iz

sektaštva ubijali među sobom,

glumci su davali pretstave Čije Su

teme bile sloga i mir.'U njihevim

komadima raskrinkavale su se ma-

hinacije  dimperijalista koje su

kompromitovale nacionalnu soli-

darnost i 'podelile narod. Kvadža

Ahmed Abas, pisac i režiser Zu-

beidđe, duge drame pisane na hin-

dustanskom jeziku, podvlačio je

katastrofalne posledice razračuna-

vanja između Indusa i Muslimana.

Tragedija Dolil od Tulsi

koju je igralo Narodno pozotište,
govori takođe o podeli Indije.

Narodno pozorište nije samo do-

prinelo rascvatu drame na provin-
cijskim dijalektima, već je davalo

pretstave i na engleskom jeziku.

Engleski otsek Narodnog pozorišta
u Bombaju dao je U očekivanju
Leftia Kliforđa Odetsa i Svi moji

sinovi Artura Milera, Ovi komadi

držali su se više nedelja na reper=
toaru i privlačili masu poslovnih

ljudi, iatelektualaca i aristokrata,
Zasluga reditelja Romeša Thapara

bila je ta što je uspeo da privikne
glumce na upotrebu Stanislaysko-
vih metoda, Ali, aktivnost ove
grupe posle izvesnog vremena sa-

svim je prestala budući da se osu=
đivalo pnrikazivanje  komađa na
engleskom jeziku,

Narodno pozorište veruje u je-
dinstvo sadržaja i forme, ali ipak

naročitu važnost polaže na sadr-
žaj, Posle 1948 pojavilo se mnogo.

komada o štrajkovima radnika uı
nastavnog osoblja, o borbama se-
liaka i drugim aktuelmim pitanji-

ma. Većina ovih drama napisana

je u žurbi, zbog čega pate od ne-
dostatka u pogledu kompozicije:
jđeje u njima izloženo su šŠemat-

ski- Usled ecduševljanja koje je

nastalo «bog prvih uspeha, Na»

“

Lehria,,

-BAZUJIFT [/  AOŠER}fi
Razgovarah jednog dana (ili ve~

Čera) sa jednim "našim mladim
kompozitorom. umnim, ogzaltira-
nim za sve plemenito i veliko i le-
po, dubokim, istinskim misliocem
(ne čudite se, ne vrtite glavom,

ima i takvih). Kada je pre više od
godine dana Beogradska filharmo=

nija izvela VII. simfoniju Sergeja
Prokofjeva, opus 151, komponova-

nu 1952 godine, taj muzičar ~
mislilac strahoftne je stvarı u tom
delu čuo: da je ona oproštajna
ispovest duha koji je bio žutva,
da je oslobodilački čin vaznese~
nja vazda egzerciranog i. kadro-
vački (što će reći, neljudski) ka-
štigovanog klauna, glupo kastrira-
nog genija, da je u njoj, toj sim=
foniji, dat oglas (kroz glas) o od-

lasku ispljuvanog umetnika — hu-
maniste“ iz privremenog pakla ocg-
zistencije u ogromnom prostoru e-
lektriziranom žicom opervažena,
džinovske, andrićevske „proklete
avlije". Između datuma smrti Pro-
kofjeva i Staljina samo: su dva sun
čana dana razmaka, i smrt onog
državnika baci u senku smrt ovog
umetnika, a evo, sasvim malo go-
dina kasnije delo umetnika odje-
kuje i izvan granica njegove zem-
lje kao optužnica i putokaz, kao
ispevest, koju lucidni među nama
umeju razumeti i osetiti.

Ja hoću svega šest do sedam

minuta da govorim o neizmerno-
sti raspona između onog „razume-

ti“ i onog „osetiti“, i to je jed:-
ni razlog što sam ispričao seča-
nje na utiske svog pomenutog um~
nog, mladog druga. „ŽZaista, nije
dovoljno, nije odlučujuće, da razu-

memo. Jedan apostolski angažovani,
borbeni, agilni i žilavi (umnožilavi)

branilac, adept, „vernik“, propagan-

dist i tumač dodekafonog muzič-
kog sistema Arnolđa Šenberga ı

 
rodno pozorište je nekako preži-

velo i ove slabe pretstave, Ali po-

sle. 1950, njegov je prestiž opao.
*

Pozorište Prithvi. osnovano 1945,

za svoje postojanje ima da blago-

dari velikom glumcu i reditelju
Prithvi. Radžu, koji je na vrhuncu

svoje karijere napustio film i osno

vao jedino profesionalne pozorište
na hindustanskom jeziku. On je
utrošioe svu svoju ušteđevmu i ra-

Nastavak na 9 strani

njegove škole, Rene CLajbovic, pi-
sao je u jednom od svojih neko-
likih pro-dodekafonistički vojuju-
ćih dela, da mnogokoje zvučne fi-
gure (tj ono Što ja nazivam iz=
ražajnim obrascima muzičkog je-
zika) često ništa ne „govore“ pro-
sečnom, srednjem muzičkom siuša
ocu, nestrućnjaku, ljubitelju — a-
materu muzike samo zato što on,
taj ljubitelj, „nije u stanju da
shvati logiku i značenje" novih
izražajnih obrazaca muzičkog je-
zika svog vremena. Nesumnjivo,
čitaya muzička kavalkada tonova,
svih onih artikulisanih zvukova što
defiluju smenjujući se i uporedo

nastupajući, raznoliki i istovetni
po visini, trajanju, jačini, tem-
bru („boji o kojoj govori aku=
stika), artikulacionom „karakteru

(načinu kako su izvedeni i uzajam-
no povezani) pomalo je i nauka,
jer je nastalaliz posmatračkog is-
kustva čovekovog, pomalo je dakle
i svojevrsna matematska disciplina
kombinatorika, jer ostvaruje per-
mutacije, varijacije i druge spre-
gove tonova, — i zato je doista pr-
va pretpostavka, prvi preduslov za
slušanje muzike jednog određenog
stila i tipa, za slušanje sa razu-
mevanjem — poznavanje uslovnih
osnova njene gramatikalne struk-
ture, poznavanje društveno - isto-
Tiski nastalih konvencija njene je-
zičke specifičnosti. Ali, za prisno,
intimno usvajanje unutarnji&, la-
tentnih „poruka iz bespojmovnog
teksta te muzike potrebno je ı e=
motivno reagovanje, potreban je
slušaočev osećajni odziy na isto-
riski uspostayljena i do nekog ste
pena razvijena „pravila“ jednog
sistema izražavanja tonskim sl-

kama, Ima više tih sistema, dru-
štva su ih spontano izgradila, U
našem, evropskom, paralelno sa
induskim i kineskim, bilo je du-
bokih mćčna i promena: homofo-
no-mođalna muzika antike, poli-
fono-mođalna Brednjeg veka, to-
nalna, začeta za Renesanse, fil:-
sirana u delima Johana Sebastija-
na Baha, zrelo sistematizovana u
opusu bečkog triumvirata (Hajdn —
Mocart—ĐBPetoven), načeta hroma-
tikom Vagnerovog „Tristana“ i,
recimo, do danas već sasvim do-
trajala. No, da li će je smeniti
sistem dođekafonije  Šenberga i
njegove sjajne škole (Albana Ber-
ga i Antona Veberna, sa mnogim
i raznolikim ograncima) ili „kon-
kretna muzika“ Pjera Šefera, .li
ekstremnija varijanta ovog siste-

ma koju razvija u Americi Džon
Kedž, ili tzv. „čista“ elektronska
muzika — to konačno zavisi od a-
uditivne, emocionalne i „misaone
prijemčivosti današnjeg i sutra-
šnjeg čoveka ove civilizacije. Pre-
težno, od osećajne Uusmerenosti
društvene svesti.

 
_ Zak Lipšic; Covek sa gitarom

Pravi umetnik — stvaralac ići
će nekompromisno za zvezdom svo
je unutarnje vokacije, ali drama
njegove istraživačke i pronalazač=
ke individualnosti, njegov arhime> ·
dovski poklič „Eureka", njegovo
zaneseno a zanosno „Ekscelzior!“
(po, refrenu vazda vedrog i sne-
nog pesnika  H,. V. Longfelo-a),
najzad, možda i njegovo po=-ovsko
traženje „zemlje Eldorado“ — vaz
dašnji je rizik, večita nesigur=
nost, neizvesnost hoće li ili neće
biti prihvaćen, na uskloparano, pe=
snički tradicionalno ljudsko sbce
stavljen, na te (dopustite da go-
vorim  terminologijom  demodira-
nog poetskog „kiča") uzburkane
čovečje grudi prislonjen. Istinski
stvaralac — kompozitor (kao i
svaki drugi umetnik) uvek stavlja
svoje delo na kocku; odlučiće o
njegovoj sudbini, o njegovim na-
porima i traganjima, da li.će ga
ljudi, kad-tad osetiti, a ne samo
razumeti. Jedni umetnici stvara-
ju za odmah, za savremenike; dru=

gi se upinju da, dobace svoj krik
sutrašnjici; treći, i ne znajući da”
to čine, obraćaju se sasvim dale-
kim potomcima; četvrti — bacaju
svoje delo u ponor vremena, ko-
je će ga progutati. JRižikuju —
svi.

Pavle Stefcmović

Sočivo preistavlja
otadžbinu

Spomenici, ljudi i predeli Dušana Stanimirovića
Protekla sezona imala je poviše nimirović odabrao da ukaže Kkoli-

izložbi umetničke fotografije tako
da je veština kazivanja

ljavanja sočiva kamere skoro sta-

la rame uz rame sa slikanjem ki-

čicom, dletom i grafičarskom teh-=

nikom. Završnu intonaciju, tu ne-

davno, brojnim utiscima i pode-

ljenim .mišljenjima dala je izložba

Dušana  Stanimirovića, umetnika

koji je- Pariz izabrao za svoju pre

stonicu sveta kamere, a svoju O-

tadžbinu za čitav tematski ciklus

koji je treba da pretstavi fotogra

tijom u svetu. Način koji je Sta-

i doživ-

 

ČOoče 0
Vrela kišo, zapljusni. Survaj 8e ko zlatni teg
U noć kada sam mek, u noć kada sam mlak
U. noć kađa sam pesma i provaljeni' breg

Svih čula što dišu ovaj golicayi mrak
' Vrela kišo, zapljusni. Survaj seko zlatan te) fr

Da li to mituje vreme il izvaljeni stub .
Trenutka nekog, šta, se to u moj tok

liva, zvezdano, dok tuđom rukom rub
eki slutim, ili njen gusti bok

' Da li to miruje vreme il,izvaljeni stub

Mirišem, ! drhturim. Sobom se njiše sen
U mraku pipam, sklanja se svaki zid
(Da makar dugo budem ovako čudafi i snem)
Čujem je u vazduhu, moj vid je njezin vid
Mirišem, i drhturim. Sobom se nj še sen

_ Zapljusni, vrela kišo, jer postah prazan ko grob
Ta oblast vrele tamnine granice odjednom što stvori
Da me rasane, nikad da mevrate, Kob
Velika reka u meni da izgori ·
Zapljusni, vrela kišo, Sada sam prazan ko grob

Neću više, Po uglovima svetla mru
Opet sam tamo gde treba, u tužnom svome dnu
O neka se sve dešava onako, kao usnu Če

. U divnom mom zlu, u otvrdiom mom zlu
Neću više. Po uglovima svetla zru,..
(Iz ciklusa »Brojke«) Milovem Demojlić

Ž

auu

ko je ta neodjučerašnja i nedosu-
trašnja „mala zemlja seljaka na
brdovitom Baikanu", „među čoko-
tima, među šljivama“, ta „mala
zemlja između svetova“, kako su
je njeni pesnici nazvali, košiko je
Jugoslavija ne samo turistički pri
vlačna nego i estetski produhov-
ljena, uzvišena, očuvana, dograđe-
na i monumentalna, lirska vizija
za jednog umetnika koji ume da
zapazi, da kontrastira, da asocira,'
da razume — efektan je. Stanimi-
'roviću se izglćda podjednako svi-
đaju Primorje, Makedonija ili Meto-
hija, — podjednako su žgzahvalni,
On objektu ume da priđe i da ga
osvetli tako da to dobije svoje že
ljeno značenje. Ni jedan pejgaž
nije usputan, radi svakog je kre>
tao i stizao da ga „zatekme“ u
pravom ambijentu tako da kod
njega ima isečaka ali — «možda
paradoks? — nema — fragmena-
ta, Ni jedan Kapilar životnosti ni=
je prekinut. Ploha za njega ima
svoj „unutrašnji reljef“ — to su
isto toliko izbočine, nabori koliko
i freska za sebe gledana •okom.
Retko ko bi se smeo da usuđi na
takve kontemplacije. | ·

„Danas, piše Lionelo Venturi, i- |
storičar i esejist likovnih umetno=
sti, — najlepšu od svih objekcija
teorije umetnosti kao imaginaciji
prirode pruža nam  #fotografija,.
Tek onda kad fotografa umetnički
poriv. navodi da modiflicira meha=
ničku reprodukciju, da joj namet-
ne jednu ličnu viziju stvarnosti,
on se uzdiže na stepen umetno=
sti“, Te vrhove dostigla je Stani-
mirovićeva mračna komora zrakom
Čiste poezije prelomljene kroz so
Čivo — nadahnuća iskrenog pa-
triote i umetnika. I drugi krajevi
sa svojim znamenitostima traže u
njemu svoga hroničara. i

. Aleksandar D, Mihojlović
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SAN I KNJIŽEVNO
STVARANJE

Imaju li zaista naši snovi veze
sa književnošću? —

odgovaraju...

Lekari – psihijatri  ı književnici
ı

Za Marsela Šnajđera sam je isto
tako znaćčajam, kao i realnost,
— Ja sanjam svoj život. San je

jedna kategorija realnosti. Vero-
vanje lišeno svesti bilo bi ići pro
tivu zdnave pambti, sve što postoji
daje nam znake, Kakve make?
Već tu počinju teškoće. Objašnje-
nje rizikuje da me odvede od sna
ka delirijumu. ;

Ljudi žive od mitova. Kad ve-~
vuju da se kreću u realnom Žživo-
tu, oni se često još uvek batrgaju
u snu. Eto, ratovi i industriski

- gradovi svedoci su naših iluzija,
NMeđavno je francuski pisac Rože Keloa objavio delo pod na-

slovom „Neizvesnost naših snova“, u kome ivrđi da naši snovi ne~
maju nikakvo značenje. Tim povodom pariski „Ar“, preko svog sa-
radnika Žana — Rene Igenena, zatražio je od nekoliko uglednih na-
učnika-neuropsihijatara i književnika odgovor na sleđeća pitanja:

1) Može li se dati neko značenje našim snovima?, i
2) Postoji li izvesna veza između snova i književnog stvaranja?
Mnogi današnji moderni pisci žele da budu smatrani liriča-

rima i halucionistima, kao što su nekad romantičari smatrali za pi-
tanje časti da budu tuberkulozni i da izbacuju krv. Otuda su Lamar-
tin, Šatobrijan i Viktor Igo, veliki grudobolnici po naklonosti, ali
jako zdravi po prirodi, imali u isto vreme i sreću i nosreću da pre-
žive svoje osamdesete rođendane. Slično tome, i današnji moderni
književnici imaju svoje naklonosti. »

Doktor Logre, čuveni psihijatr,
objasnio je ulogu koju ima san u
pelhoanalizi.
~ Nema ni jednog lekara psi-

hijatbra — izjavio je ovaj naučnik
~. koji smatra .da san nema znn-
čaja. To je istima, koju su još naši
stari znali, zajedno sa onjiroman–
sijom. Sam jezik, uostalom, daje
mam zapravo: san, sanjarenje...
Sanjarenje izmažava želju jedne
osobe, kao što san izražava želju
koja se knije iza simbola.

San može da ima značaj čisto
fiziološki, m6ra je izazvana često
lošim varenjem. Jeđan od mojih
pacijenata, polinevrita - alkoholi-
čar, žalio se da ga često u snu
goni čopor pasa i ujeda ga za li-
Btove ma nogama. Ustvari, on je
patio od jakih grčeva u stomaku.
Razume se da psihologični zna-

čaj sna interesuje psihomnalizu.
Nema sigurnog ključa koji tumači
sve slike u snovima. Otuda, mi
moramo tražiti značenje tih slika
Memoću asocijacija misli, uspome-
na. Ali, izvesni snovi imaju zna-
čenje, koje se samo po sebi otkri-
va, kao naprimer, sleđeći san koji
sam ja lično sanjao u vreme kad
sam polagao završni ispit iz psihi-
jatrije: jedan od kandidata imao
je više izgleda od mene na uspeh,
jer ga je većima članova komisije
unapred podržavala, Jedne noći,
pred sam ispit, sanjao sam da sam
sahranio tog istog kolegu i da sam
tom priHkom mnogo plakao. Moja
potsavest, bilo je očigledno, ubila
je čoveka koji mi je smetao, zbog
toga sam osećao grižu savesti i
zato sam plakao.

Drugi ugledni psihijatr Žan Po-
lan tvrdi suprotno, da je gledište
Rožea Keloa meoborivo.
— Ako snovi imaju neko znače-

mje — veli on — oni ga kriju tako
dobro da je uzaludno traziti da ih
rastumačimo, jer ako Kišobrani,
beloni, merdevine, vretena i drugi
rekviziti naših snova nose u sebi
meko tajno značenje, koje nauka
o snovima njima pridaje, onda bi
morala naša potsvest da bi održala
tu tajnu, stvoriti i nove znake i
novi jezik da ih formuliše.

Za Žana Koktoa, kao i za Rožea
Keloa, snovi nisu simboli koji se
mogu sigurno rastumačiti, već sa-

mo prerušene uspomene iz realnog
života.

— Apsurdna „dvelelepnost sna
mema mikmkav Ključ koji bi je
rastumačio, ali moguće je da vre-
me trajanja sna proizilazi iz ne-

\
Čč. —

kog čudnog mehanizma i neobične
perspektive, tako da su se stvari,
koje se događaju posle u stvarno-
sti, već dogodile u snu. Ja sa-
njam mnogo i trudim se da zabo-
ravim svoje snove. Ništa nije tako
subjektivno kao san. I ništa nije
tako dosadno drugom kao tud san.
Andre Breton, vođa nadrealista

i pisac čuvenog nadremlistićkog
manifesta, kategorički odbacuje
Keloaovu teoriju. i

Primam bez ikakve rezerve
ergumentaciju  Rožea Keloa, za-
kliučenu wu otsustvu svakoga kcri-
terijuma, na koji bi se intelektu-
alno mogla postaviti razlika izmoe~
du sna i onoga što se ima običaj
da njemu suprotstavi pod ime-
mom „realnost”. Ali ja se nemi-
novno odvajam od njega ođ tre-
nutka, kad en postavlja kao alksi-
oem suporiornost „refleksivne” svo-
sti iznad „fascinirane” svesti. Isto
tako, ukazujem u njegovom delu
i na jednu zabludu, čisto polemič-
kog reda. On neopravdano optu-
žuje nadrealiste da kad im pođe
za rukom da opišu svoje snove, da
„isuviše preteruju u neobičnom”,
A ustvari, događa se suprotno to~
me, jer unoseći najveći mapor da
budu verni, nadrealisti se upinju
da svojim snovima ne dodadu ni
najmanje ukrase,

Pripovedač „Noel Devo divi se
delu Keloa, iako su njegove priča
inspirisane snovima i otuda im ona
neobičnost bajke. Devo uzdržano,
ali suptilno diferencira pojmove:
— Da vam pravo kažem, ja ne

verujem da je Keloa napisao tih sto .
šezdeset strana samo zato da bi

nas uverio u protivnost apstrakci~
je naše ličnosti, Ja mislim dam on
vodi borbu da bi očistio naše
estetsko mišljenje od interferencije

psihoanalize, psihologije,  „sociolo-
gije, metafizike itd. Raznim pute-
vima on obuhvata sve više svoj

predmet: analizu sintakse, stila i

knjižemih oblika... Ta njegova
knjiga ne demantuje jeđan stav,
koji koliko je hrabar, toliko je i
uporan. Retorika sna pokazuje se

tu, za Kritičara, beskrajno više va-
žna nego saznanje da li su sami

snovi značajni ili ne. Da li san

igra neku ulogu u mojim pričama ?

Da, kao materijal, ili još bolje,
kao potstrek. Zar to nije bio ar-
gument i za samog Zenona? Moj
posao je da kreiram književne ob-
like čiji poetski sadržaj nije više
racionalan nego slučajnost oblaka,

snova, pa i samoga života.

E
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Ban je snažno ulicao na likovno sivaranje Hijeronimusa Boša, Ovo je

1 etida za njegovu kompoziciju »Cuđovištea

8

i udaraju nas još teže·svojom ire-
alnošću da smo često žrtva njiho-
ve brutalne pretencioznosti nad re~
alnošću. \
Rene-Žan Klo „pridružuje se

Marselu Šnajdđeru u svojoj kon-
cepciji o Književnom stvaranju.
Pred njegovim romansijerskim oži-
ma san je, kać i realnost, izvor
slika i simbola u kome intuicija
crpe inspiraciju za svoja dela.
U našem svetu ima razdaljina,

ima providnosti, ima neprobojno
sti, ima zasvođemosti, ima stvari
koje ne postoje za izvesne ljude,
dok su životne, osnovne za dvuge.
Prema tome, pisac se đanas može
izvući samo sa mnogo skromnosti
i vernosti prema svima interpreta-
cijama koje daje saznanje... U tome
smislu tvrđenja Keloa važe samo
za njega lično, ona su jedna ne-
gacija duha koja cdgovara jednom
izvesnom! izumu duha. Reći, kao on
što veli, da su snovi lišeni smisla,
znači hteti izdvojiti čoveka od
onoga što se događa u svetu.

Pored ovog pozitivnog sveta ima
još i nešto drugo, kao što ima
prostora gde se ne živi, ali koji
postoje.
Dok Rene-Žan Klo smatra đa je

jedno umetničko delo stvoreno iz
snova pjesnik Žil Sipervjel' poku~
šava da dominira njima.
— Da, snovi su za mene od ve-

like važnosti i velikog značaja, pa

i psihoamaliza takođe; prema tome
sam je ono najdublje, ono najtaj~
nije za nas, ili bar za neke od nas,
a to je pitanje i prirođe, Ja sam
samo jedno budno sanjalo.

 

PUTOVANJE i ZAKLJUČAK”
Nastavak sa 1 strane

nove oblike, nove zakone, nove

moči. I nove mogućnosti da se

čoyek prema njemu postavi; do-

neo je nove uglove gledanja i

shvatanja. Dok je ta novost bila

još sveža, a njene razmere posta-

jale impozantne, ona se nudila u-

metnicima kao Eldorado koji niko

od starih umetnika nije mogao da

koristi, Razne „Svetske izložbe“

prolazile su, slutim, u sličnoj at-

mosferi: niko i nikad pre nas. Pa
ipak, da li umetnik zasniva svoju
umetnost na onome na čemu je

nikad niko nije mogao zasnovati?
Da li je njegov stvaralački impe-

rativ da izrazi samo oblike koji su
izuzetni, nikad ranije viđeni u
svetu stvarnosti? Ne znači li to

Pol Neš: Predeo iz snova

onda da bi i pronalazak novih, do

tle nepoznatih životinjskih i bilj~

nih vrsta trebalo da znači novu

raskrsnicu u umetnosti?

Epoha „mašinističke umetnosti,

bilo u užem ili širem smislu, nije
nastala. Apstraktna umetnost da-

našnjice s njom ima veze otprili«

ke koliko umetnost neolita i o“

stala ornamentalna umetnost. Sad

je tek jasno da je mašinistička e~

stetika bila više program, nego

doživljaj. Taj program uspeo 'je

da stvori jedan opsežan pokret,
da pomogne izvesnom broju umet

nika da se formiraju, „da ostavi

neizbrisiv trag u istoriji, ali nje~

gove postavke su se pokazale ne-
održive i njegovi glavni ciljevi
neđostižni, Za koliko dugo? pitao

Lera

POGLEDAJTE PICE
' Uzmite list — uzmite ma koji list — i o-

gleđajte ga pažljivo. Videčete da su dve strane
različne: gornja površina je tamnija, često sjajna
i glatka, donja strana je bleda, ponekad sa zaštit~

nim maljastim prekrivačem, Zato što je tako dvo-
lik, list može vršiti Svoje dve posebne funkcije: di-
sanje na donjoj površini, i rad sa suncem na
gornjoj. Xu Ž

Da bi se održalo u životu, drveće mora udi-
sati dobri slatki kiseonik. Kiseonik je taj koji,
ulazeći u čovekovu krv, pali vatre ljudske ener-

gije. Tako je i sa listom. I on mora unositi ki-
seonik da bi oslobođio, iz šećera i skrobova koji
su u njemu otpremiljeni kao rezervna, hrana,
energiju za širenje na letnjem vazduhu, da bi
tako, snagom rastenja, podigao,mlado drvo u šum-
skog džina. = |

List diše kroz pore na svojoj zaštićenoj đo-
njoj strani — tako brojne i tako sitne da ih
prosečno ima oko 100 na prostoru koji je velik
koliko i okruglina slova P, Obično su te pore u
obliku raspora, kao zenice mačjih očiju — i baš
kao što se mačje oči sire u mraku ili skupljaju
na svetlosti, tako i pore lista odgovaraju na at-
mosferske promene. U toku toplih, suvih dama,
da ne bi list venuo zbog gubitka vođe putem is-
paravanja, njegove se pore mogu skoro zatvo-
riti — ali ne sasvim, inače bi se on ugušio. Kad
su pore sasvim otvorene, list, pa na taj način i
celo drvo, diše lakše,

Pore lista, čak i na vrhu visokog drveta, po-
mažu da se podigne vođa iz korena koji su du-
boko u zemlji. Isparavanje preko pora stvara
delimičan vakuum u ćelijama, a to se dejstvo,
koje liči na a&isanje, prenosi sa ćelije na ćeliju
unazad kroz drške listova i grančica, đuž grana,
niz stablo. Poterani uvis pomoću korenog priti-
ska — onog istog koji dovođi do podizanja drv-
nog soka u šećernim javorima — fini, vlaknasti
stubovi vođe bivaju na taj način usisani, kao li-
mufiada kroz slamku. I to se nastavlja, bez obzira
na zemljmnu težu, sto i više stopa u visinu, do
lahorom pokretane krune velikog hrasta ili ja-
vora.
U međuvremenu, na gornjoj strani lista, onoj

strani koja je izložena sunčevoj svetlosti, na-
stavlja se osnovni posao sveta. Eonima pre ovog
atomskog doba zeleni list je koristio sunčevu
energiju za pokretanje najvećeg inđustriskog po-
strojenja na zemlji. Nijeđan se točak u njemu ne
okreće, nikakav dim ne prlja vazđuh oko njega;
umesto toga, lišće pročišćava atmosferu, Ova fa-
brika lišća — koja na prvom mestu, naravno,
služi samom drvetu, snabđevajući nas na taj na-
čin drvenom građom, pulpom i plastičnim materi~
jama — upotrebljava kao mašineriju onu zelenu
materiju u listu, koja se zove hlorofil. A · pomoću
hlorofila list je u stanju da veže jedan deo te
ogromne kaskade atomske energije koja sa sunca
pada na našu planetu. -

Pošto se svaka sićušna čestica sunčeve ener~
gije (koja se zove foton) sudara sa zelenim u
listu, energija đospeva do hlorofila i pali ga. Tom
enapgijom hlorofil razbija molekule vođe (H:O) i
ugljen dioksiđa (CO»), koje je list uneo ktoz svoje
pore iz vazduha,1 ponovo tiho gradi ođ ovih atoma

_ kiseonika, ugljenika i vođonika nove mođele koji
sadrže šećere i skrobove, osnovnu hranu u listu,
Pošto list energijom fotona sintetiše svoju hranu,
čitav ovaj složeni, ali brzi proces naziva se foto-
sintezom. U toku sunčanih časova u svakom delu

' sveta svaki list ma svakom drvetu obavlja ovaj
posao. i

Niie mi Ććudo što je hlorofil bio nazvan zele-
· nom krvi sveta! Njega nose sitni zeleni Koturi 

koji se, kao i zrnca u našoj krvi, mogu kretat:
unaokolo, skoro kao da žive svojim sopstvenim.
životom. Kad je sunčeva svetlost suviše jaka, oni
se mogu okrenuti postrance, sakriti ili pobeći
prema zidovima ćelija. Kad se nebo naoblači, oni
se mogu upola okrenuti, izlažući se potpuno sve
tlosti da bi je u najvećoj meri iskoristili, ili po-
beći na površinu ćelije, kao riba koja po oblačnom
vremenu izlazi da grize.

I lišće doprinosi da se snabdemo samim da~
hom života. Jer kad list fotosintezom razbije te
molekule vode i ugljen dioksiđa na njihove ela
mente, ostaje mnogo kiseonika koji sam list ne
koristi. Njega on kroz svoje pore izbacuje u ta=
kvim količinama da je sav naš vazduh divno
osvežen. Kad fabrički dimnjaci izlivaju  smrto-
nosne gasove u nebo, kiseonik, koji je lišće izba-
cilo, pročišćava prljavi vazduh. Vetrovi sveta, koji
večito besne oko naše vrteće kugle, sasvim izme-
šaju' i raspodele taj dah lišća. Bez tog blagog iz-
disanja sav bi se životinjski život na zemlji, kao
sveća spuštena u jamu punu ugljen dioksiđa, već
ođavno ugasio. ab

Prema tome, čovek koji nađ svojim krovom
ima jedno lepo staro senovito drvo, živi pod ne-
kom vrstom šatora od kiseonika. Štaviše, lišće me
samo da ublažuje vetar i otklanja bljesak već u
izvesnoj meri i pročišćava vazduh njegove kuće,
reguliše njegovu temperaturu i „vlažnost. der,
isparavanjem lišća vazduh oko njega postane po-
malo svež, baš kao što jezero ili reka čine oko~
linu svežijom. Osećate tu „neočekivanu, prijatnu
svežinu kađ utoku toplog dana stupite u šumu.

_Na taj način, preko celog leta uživamo jedan
zeleni, tihi blagoslov. Ujesen izgleda .đa je svaki
list. dobio novu boju. Nije tako: crveno i žuto
prirodne su boje izvesnih hranljivih 'mater;ja, u
toku leta prosto maskiranih pomoću hlorofila, koje
je lišće spremilo kao rezervu. Ujesem, kad crvena
boja probija kroz žutu, na lišću vidimo naran~
džastu boju, a slezovu kađ se crvena počne he~
miski da menja. Mraz s tim nema nikakve veze.
Samo lišće završava svoj život u ovom sjaju slave.
Svaki list razvija zađebljale ćelije na donjem delu
svoje drške: to dovodi do prekida snabdevanja
vodom i stvara liniju. rascepa, kao perforacije na
tabaku maraka, tako da svaki povetarac može
otkinuti list, ili ovaj može „pasti od svoje sop=
stvene težine. Konačno, on će se pretvoriti u hu~
mus, obogaćujući zemliu: ili se, zqrnut na nekoj
loaorskoj vatri, može ponovo dići u posledniem
plavom vrilogu oštrog dima.

D. P.

 
sam se pred licem tih sprava za-
gledanih u budućnost. Tek kada
sam se odvojio od njih smeo sam
sebi da dam glasan odgovor, koji.

' mi je izgleđao tačan: zauvek.
Uticaj mašine na ljudsku svest

bez sumnje jer ogroman; kako #š
ne bi bio kad ona menja struktus
ru društva i odnose među ljuđi~.
ma. Ali o tome posrednom uticaju
koji se složenim procesom, česta
na dramatičan mačin,
kroz istoriju, nije ovde reč, Roč
je o neposrednom uticaju mašin“
skih oblika i kretanja na senzibi-
litet čoveka, o njihovoj mogućno«.
sti da buđu uzor i sirovina umet=
nosti. U tom pogledu njihov uti-
caj je danas čak manji, izgleda
mi, no što bi mogao i morao da
buđe, kao da se stvorilo neko b6d~
bijanje između sveta umetnosti
tehnike, ono odbijanje u čijem sam
se antimagnetnom „polju našad
kađ sam izgovorio da je vreme
mašinističke umetnosti zauvek pra
šlo, isključeno kao neka nesavla«
diva protivrečnost. .
Ako ima nečeg što odbija umets5

nika od mašine, šta je to? Mo~
žda pre svega što u njoj nema ni
čeg Što izmiče čoveku, njegovom
planu i računu, ničeg što se otima
i mami da bude osvojeno, što zo-
ve ka sebi, u dubinu. Qna u sebi
ne krije obećanja kao 'živi stvor,
ni surove tajne i nemilosrdne ot-
pore kao mrtva materija: ona ni-
je ni živa ni mrtva. y

, Zatim, u·' našoj svakodnevnici mi
dolazimo u dodir skoro samo · sa
jednom vrstom mašina, — sa pre
voznim sredstvima, koja su oli-
čenje konfora, i koje konforom
iscrpljujemo. Velika, hefestovska
tehnika nije nam na domaku tU-
Ne, nju ne susrećemo na ulici, ni
usput. Kada bi na trgovima sta-
jali točkovi i poluge, ogromni ko-
tlovi i osovine, što je sasvim ap-~
surdno, naš afektivni odnos pre-
ma tehnici morao bi se promeniti,
Nije sigurno da bi to bilo. bolje,
ali sigurno je da bi nam tada me-
tal ušao u snove, i u zglobove na-
Se umetnosti. i

I sam vratolomni napredak teh-
nike hendikep je za umehika:;
neka se on danas oduševi nekim
novim pronalaskom, neka sagleda
budućnost (blaženog) čovečanstva
gledajući kako se cepelin diže u
nebo, sutra će izgledati dobra sta
ra naivčina. Oblik koji će pesnik
ujutro spevati sa oduševljenjem,
uveče če sinovi baciti u staro
gvožđe. Nije samo strah od staro~
modnosti ono što tera umetnika
na opreznost, nego i opasnija
stvar: nesrazmera osećanja, Neko
ko je opevao prvu železnicu, mo*
gao je da se uveri brzo đa je ope-
vao jednu banalnost, ko ju je na-
slikao, otišao je s njom u muzej
— tehnike. .
. Najzad, koju ulogu stvarno ima-
Ju mašine u današnjem društvu,
ko pretstavlja njihovu anslogiju
recimo u Antioi? „Nema sumnje
da su to robovi; oni koji ne žive
slobodnim životom i rađe. Sku-
cenost njihovog života. kao i kla-
sno vaspitanje umetnika ix.„JUČI-
vali su nekad da robovi buđu pred
meti tragedija. Sada kad su roho-
vi od metala, kada su rad koji se
sam rađi, ti robovi — mašine vi-
še nemaju ni traga sudbine. Nji-
hovo postojanie dobija drambti-
čan smisao tek onda kad se Uf
njih veže tema ljudskcg napora|
heroizma, koja se uvek javlia ta-
mo gde čovek stvara vrednosti,
Na kraju putovanja bilo mi Je

jasno: čovek se bori za mašinu i
oko nje, kao što se bori za tolike
druge stvari. Ta borba je. večna
materija umetnika: borba za le-
potu,'borba za pravdu i za ljubav.
A cilj? On je umetnost borca.

Vraćajući se niz Drinu nisam
mogao da odvojim oči od njene
boje. E -

. Miodrag Povlović

KNIIŽEVNE NOVINE

odigrava

e)
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PROMETEJ
Ispod: moravskih idonskih zvezda zar nema staza
krvi ovoj što iz misli moje otiče i, >
u zemlji moga glasa grob i biljka niče ·
o strmo čelona litici Kavkaza, 1
U magli koja luta vatre se dime
vatra je jedina boja i jeđini zvuk
koji dopire pod moga rebra luk a Oea,
i sve što postoji skuplja se u njeno ime, . TRPI:

HAMLET
Smeh bol moj ne sprečava. U izmišljenom zvuku spava -
blagi silazak ljuđi niz miris u drveće golo
gde nage devojke pevaju
i pun je lišća dim. Smrt mi se približava

i smešnija od moje namere, i zato ja patim
o bleda lobanjo pritisnuta na moje usne.
Iz lepog čanka temena vatreni miris pljusne
i posle užasa ćutim nađ telom mojim nepoznatim.

ODISEJ i
Itako, jedina reči u celom

A S kraja na kraj čela crn

EPITAF ZA NEDONOŠČE

nebu oko mene, kao svirka
nevidljiva mi dolaziš, o Itako
ostrvo u drugom svemiru. Ja vitak
u penu ležem gde spava klonula Kirka
kojoj već vetar morski odeću spira -
«a tela mladog zaspalog u toplom bilju.
O srećo crna senko na mome zvezđanom cilju.

MLADIH
LOG -

   

 

i vatre gore okolo

•

konj galopira,

U majčin trbuh sahranjeno čedo
tu belu svetlu humku, ti nikad nećeš znati
ptica pognute glave ovde pati
te humke sjaj visoki feni je gledo
leteći ususret zvezdi kasnoj.
Ona je topli' grob, Njoj treba ruku dati
da se rođi čovek tu tamu
jer Ona je voštano slična

! O MATEJ !
Mo i moj grob približava. To u
nerođen leš, :

treba silovati
zori svojoj jasnoj.

grobu groba spava
zvezdu moju vodi po čudnoj crti

u mom je telu grob, zavera mene i smrti .
tamo gde nikog nema bol moj me objašnjava.
Već sleću slepe ptice, nemojte
svitanjem sna ovu moju noć da
Sve više hoću, sve više ne mogu da se vratim.

GUŽVA — A
GUŠVA, i OrBa o BC
glave kao lebđeći balomi

NIJE NIŠTA

sakupljaju se i odbijaju
nosevi se njuše
šta je šta je
čekaj stani
ne· čepaj se
magare
šta je
možda zna onaj što je otišao dalje
šta je Je li šta je
sakubljajte se ~
gužva
komešanje,
Jeđan je pogledao U

PIB _svi su pogledali gore
nea Aa Paz0MN MVA dr

BILO BI LIJEPO

mebo

   
"Nikola Ivegnovi .

DA SAM BOR

Čovjek sam samo kad je noć
na groblju &lična noći u selu
tišina u selu slična
na groblju
mjesečina zatvorena u oblacima ·
nošena burom u vođe
u đoline puste i gole
— čovjek sam.
Bilo bi lijepo đa nisam čovjek,
kad je noć
Ja sam cvijet nasmijan plavim očima

Bilo bi lijepo da sam jablan
da sam potok
ili zrak ·
Ja mogu biti potok.
mogu biti zrak za ljubav *
mogu biti jablan za
ali bilo bi lijepo da
Rastao bih u planinama
među jelama ~
bo, bih vjetar u oši
i cvilio zbog krvi
Bilo bi lijepo da 8&am bor na groblju.

 

Nastavak sa 5 strane

Od opusa koji su ovde pomenuti

Lugovskoj je analizirao jedino po-

sziju slavljenika Antokoljskog, po-

„stednopokazavši putem svoje a

nalize kako protivnici „uslovno

aarodskih” pesama zamišljaju pes-

ničko stvaralaštvo i kakvom izra-

mu teže, Lukovskoj nije zahvatio

ı pitanje tematike, ali je učimio

aekoliko nepobitnih konstatacija o

itetnosti delovanja stihova za Ppe-

anje. Oni . ı svakako povećali in-

:eresovanje za pesme ·ponikle iz

saradnje autora teksta i kompozi-

tora, i Lugovskoj je naglasio da je

to dobro, ali u isti mah došle su

do izražaja krupne negativne či-

njenice. U strofamai „uslovno ,na-

rodskih” stihova ugasile su se jed

nim delom stvaralačke težnje, te

strofe su ummogome nivelisale TU~

ski stih. „..Izazvali smo dezorijen-

taciju među mladim pesnicima,

i počeli smo da se plašimo sva-

kog novatorstva, prestali „smo da

radimo na ruskom stihu...“ — re~

kao je tom prilikom pisac članka

o Antokoljskome. | .

Ne uskraćujući priznanje đelimn

B. Lebedeva-Kumača (veoma plod-

not autora'stibova za pevanje ko-

ji je umro 1948 godine), Lugovskoj

KNJIŽEVNE NOVINE

tišini

đa me zovete
skratim.

Tražim svemir u kom će se roditi ovo u meni sahranjeno dete
j Ljubomir Simović

selo ~
sam bor

Virgilije Nevistić ~

U LJESEJISTIKA

SOVJETSKA POEZIJA...
je naglasio da su pesme u tom

žanru nepovoljno uticala ne samo

na poeziju uopšte, već i na njihove

autore. Ovu opasku Lugovskoja po

tvrđuje Čak najkraće suočenje sa

stvaralaštvom vmeoma poznatog pe-

snika Mihaila Isakovskog, i osta-

lih pesnika čiji se stihovi pevaju.

Gorki je u svoje vreme sa razlo-

gom pozdravio mlađićke stihove I-

sakovskog:; njegova „Poema odla-

ska”, pesma „Majstori zemlje” i

mnoge druge zauzimaju vidno me=>

sto u sovjetskoj poeziji, ali, i po-

red sve popularnosti pesama kao

što su „Dve drugarice pevaše...”,

„A ko će ga znati...„Plamičak”

itđ., ne može se pretpostaviti da

su ti stihovi jedno od autentičnih

ispoljavanja mogućnosti savremeć-

me ruske poezije. Naravno, znatno

su veće i mogućnosti samog Isa-

kovskog. Po svemu suđeći, ni dru~

gi pesnici koji pišu stihove za pe-

vanje ne mogu potpuno da se is~

kažu u skučenim granicama ovog

žanra.

U vremenu proteklom ođ objav-

ljivanja člamka Vladimira, Lugov-

skoja do danas odnos između poe-

zije za čitaoca i stihova za ljubi~

telje pevanja nešto &e promenio
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se krećemo kroz vatru rodnog grada. Svi koji smo se zatekli na
mestu iznenadne nesreće i požara. Svi koji su uspeli da podignu
glave i pogledaju gore, iznad ljuspastih krovova i nakaradnih dim+
njaka. Svi kojima je stalo da se o našoj nesreći čuje. ;

Ne znamo hoće li se ove nevolje ikad iko setiti, ali smo
sigumi da nije ni prva ni poslednja. JeP su nam domovi posađeni
na najnezgodnijem mestu zemlje, pa je i plamenu lako da nas u
svom zlom letu krilom zahvati.

Mi koji ovo govorimo nikako ne želimo đa budemo zabora-
vljeni. Ne tražimo da nas zapamte kao junake i posle smrti slave i
veličaju, ali ni da nas u pesmama ruže kao kukavice: koliko znamo
o ličnoj sreći i besmrtnosti niko od nas nije ni progovorio. Nismo
bili ni jedno, ni drugo. Već nešto treće ili deseto: obični ljudi, slabi
ljubi kojima se prekonoć obrela. pod tabanima vatra. i

uopšte nije važno. :
Još smešnije je bilo da, izmičući ognju, razmišljamo ko nas

je ovako udesio. To smo ostavili učenijim i pametnijim.
Ima nas mnogo. Više no što i sami mislimo. Ko je uspeo da

.prebroji nesrećnike. Ima nas tako mnogo da bi nas samo izuzetno
dobro i bistro oko moglo odjednom obujmiti, Vidimo se na svakom
mestu ove male i unesrećene zemlje koja se od nas crni,

I dugo se gledamo. Ali nikad koliko bi tnebalo. :
_ Vidimo jedni drugima gole i četvrtaste lobanje, tanke ruke,

polugola telesa i preplašene oči, | i
Ima nas previše, Ima nas kao na gori lista.
Samujemo i trunemo u mračnoj zgrađurini punoj dece, staraca

i insekata. Tavorimo po sokačićima, malim i tesnim kućama, podru-
mima i tavanima. Lutamo po drumovima, Vučemo se. oko seoskih
plotova. Obigravamo mala i neugledna groblja, Večito nešto očeku-
jemo, Stalno se nekom đavolu nadamo.

Mi smo božjaci što od jutra do mraka šestare drumovima,
kleče po mostovima i prose "ispred bogomolja. I oni čudni ljudi što
se, baš dok traje ovo grbilo, vraćaju iz belog sveta u zapaljeni
zavičaj da bi se tu zapitali ko su i šta su i mogu li zaista stići na
kraj sveta. Ovv

Mi smo i hodže, i popovi, i crkvenjaci, I zvonari wtpadnici
celog sveta, I najucveljenija deca što se vuku oko reka i drumova,
i čuvaju jariće, i zure u crna strašila na njivicama, I begunci, I rat~
nici svih vrsta: tužna i gladna braća različitih znakova na kapama.
Pljačkaši, Puste i obezglavljene seljačke horđe što siluju nezaštićenu
nejač, Crne majke što se kao insekti miču za malim crnogorskim ~
Četama, noseći u torbama hranu i obuću, Osramočene i ružne sestre
Što na raskrsnicama čekaju braću s ponuđama i darovima, Onemo~
ćali, podetinjali i slinavi starci što sanjare o slavi i junaštvu svojih
unuka kojih odavno nema. Nikogovići i kućići, Insekti tvrdokrilci,
zmije i qušterovi — sve nađanje ljudi u nesreći. E

Hteli bismo da bez daljeg: nabrajanja shvatite ko smo i
šta smo. -

Ubogi ljuđi kojima mwnije.stalo ni do slave ni do bogatstva.
Nesrećnici što smatraju đa ima izgubljenih. Prosjaci s velikih i sivih
drumova što se svuda vide a nigde ne vode. Prosjaci koji i kad su
siti pružaju k ljudima ruke ne bi li se đomogli još uvređe, prezira
i poniženja. Komedijaši čiji smeh retko ko razlikuje od plača. Ko-
medijaši neobični i istinski. Komedđijaši koji više ne znaju šta će
sa sobom i svojim čudima. Probisveti kojima je tesna ova zemlja,
pa je stalno obigravaju. Dronjavi skitači što krstare iz mesta u
mesto, ostavljajući za sobom čudan nemir, velik memir, strašan
nemir, Bosi ljuđi u čijim srcima spava, živi i treperi tiha, meka i
dobra svetlost kojoj, kraja i mere nema: svetlost gusta, svetlost

" jaka.i zaslepljujuća, svetlost koja nije za svačijeoči: svetlost,osmu~
đene trave, zgorelezemlje i zapaljenog neba: svetlost živog kamenja
i polumrtvog mesa —o svetlost svih svetlosti koje su se, otkad
postoji ovaj gradić, žarile i crvemele nad našim krovovima,

Mi smo ljudi od svetlosti. A ta svetlost je duboka, i beskrajna,
i mnogima neshvatljiva: baš kao prava tama. | |

U opasnosti smo velikoji i zato se privijamo jedni uz druge:
u teškoj nevolji nekome se mora ispričati svoja laž i poveriti strah
koji nam se uvukao pod kožu. Dok se sve pretvara u mlečno belu i
tešku svetlost što titra i pada po živim i neživim predmetima neko
se mora voleti i držati za ruku. Nevolja je tađa manja. 1 tako: u;
zatočenju, u poslednjem viđenju — ljubav. aaaj OT
» Čini nam se, dok gledamo s prozora, ili negde sa zemlje i %
đrumova, dok gledamo dole i unaokolo, da sve što viđimo i ne vidimo,
da sve što znamo i ne znamo, postaje od vatre koja sve uništava.
I da ona, ta vatra što ne zna ni za kakve granice, ljude i njihove stra

. hove, stvara svet, Onaj zaplašeni svet koji smo iz dana u dah mo~
trili, gledali kako gmiže.One povučene, začaurene i otuđene ljude
Što se nisu ni pozdravljali u prolazu.. RASIRAIE !

Jeste, ta vatra rađa nas ljude, naše priče i sudbine, Ona je
prvo mrdanje u trbuhu. Ona je rađanje, Ona je prvi glas: i prva
SVetlost, + i će; O ayaj SOTO: aj

Ali bilo kako bilo, rađala ona njih ili ne, te priče, uglavnom
neizuzetne i obične kao i mi što smo bili od prvog do poslednjeg,
nastajale su baš tu, na oblacima dima, na oštricama ljutog plamena,
na vrelom razbojištu, _ epa a JO :
sj Mi ne očajavamo, U nama ima vefe koliko i svetlosti, Veru<
jemo u svaki predmet koji smo Viđeli. Verujemo u svet čvrstih,

  

OVU prvu “i po svoj prilici najvažniju povest pričamo svi koji

Smešno.nam je bilo misliti na. hrabrost i kukavičluk, Vatra.
nam se rascvetala pred očima i trebalo je prvo pobeći a gde: —-

INDISKO POZORIŠ

KNJIŽEVNIH NOVINA“

 

| Sadvamgovorimo s drumova.
Ta a Miodrag: BULATOVIĆ

opipljivih stvari Kojih nam je puna svest, kojih su nam prepune
očne duplje. Propali bismo da nije njih, tih vesnika, te pene za koju
se slepci hvatamo. Mi koji živimo samo da bismo ispričali bilo kom
svoj životopis, mi koji smo zasebni prozor zatočeničkog zdanja i još
zasebnije poglavlje ovih povesti, verovali smo u oganj. Računali smo:
spas nam je, or : i

A sad vam govorimo s druma: I stalno vam ponavljamo da se
ništa u ovim našim povestima ne može dogoditi bez te vere, bez
te vatre, Ona, vera i vatra, tvore svaku našu reč. _

Iz uličica, s krovova i iskraj plotova vidimo kako postaje
vatra. Prvo se rađa odozgo. Kaplje kao usijana kiša, kao nepojmljiva
i opasna blagođet. Niče iz zemljo. Svuda vatre i vatrice kao izvori
i vreoca. Nastaje prava poplava ki sve plavi sem veru u nama.

_ Hteli bismo nešto da kažem, ı ma što gube pamet oko bogo-
molja, Ne treba se Kkrstiti — nije tu ništa. Niti se klanjati i doticati
dlanovima obraze — baš je to ludo. Trebauraditi nešto treće i ne=
viđeno i tako prestravljenima pokazati veru. Onu najđublju, onu
ljudsku, onu pravu, Onu što ništa nema sa bogomoljama, kršćenjem'
i klanjanjem. Našu veliku i nevidljivu veru. kojoj niko nikađ
ne govori. ;

Rekli bismo im da se ne boje. Da ne viču i ne zapomažu, Da
ne seku svoje kose. Da se ne ruže. Da ne grebu svoja bleda i četvr-
tasta lica, Da se ne bodu šiljcima i ekserima. Da porazmisle malo
o svom lepom bolu i da ga onda zaborave. I đa se izgube u nečemu
višem od svega toga. Da prestanu već jednom „da „galame o toj
vatri jer se s njom i sa svim onim što ona donosi ništa ne završava.
Ona može samo da nam ulije strah u kosti, da nas oprlji, načne i
pretvori u svetlost — nije to nikakva osveta. Da ona, ta lepa, ta crve=-
nožuta vatra, uvek dolazi kad je potrebno, dolazi po svoje, i da zato
ničega ružnog u njoj nema.

S prozora tamne zgradurine viđimo kako vatra odasvuđ kaplje.
Pada, suzi i žmari. Sve što nam oči mogu da obuhvate sazdano je na
onom lepom, đavoljem plamenu. Ali u celom tom paklu, u celom tom .
haosu kao da postoje dve malo različite vatre čija nam je granica
ponekad dosta vidljiva. Izgleda da u svakoj toj vatri žive dve vatre:
jedna koja je dobra i druga koja nije zla. Obično se izdaleka vidi
samo jedan plamen 1 ieđan dim. Đavo bi odneo i svoje gređe svakog
ko ne bi hteo u se đa primi obe. ı
. Tako je i s vodom kojom nas poje i kojom se davimo, Tako
je i sa zemljom, ovom crvenkastom i šupljikavom. S tom zemljom
od koje postajemo i kojoj se pre vremena vraćamo. ie

Isto je I s nama, zatočenicima. Ko bi nas mogao, gleđajući
odozgo ili s bregova što okružuju naš građić, razlikovati. L
_ _ _ Ali mi nismo slični. Razlika je među nama velika: kao između'
dve vođe, kao između dve vatre, kao između dva grumena ove posne,
ove ispečene i izmrcvarene crnogorske zemljice, Obično se izđaleka,
sa onih bregova iz zađimljenih uličica, vidi samo jedan čovek.

Treba da raščćistimo stare račune, da izvedemo stvari. na
čistinu. Sigurni smo da je sve to što vidimo, i sve to Sto oni pamte,

i sve to što će nam, dok traje ovaj pokolj vatre proći ispred očiju,
jedna jeđina masa. Zemlja koju treba razložiti. i

Sada smo u njivi zlatne raži. Vetar povija plamen Koji klizi
po zrelom klasju. Klizi i prži ržane brkove i duguljasto tanka ztna
Što ispadaju iz malih loga i pucketaju. Plamti meko zlato. Zauđara
slama. Strukovi pište, muče se, povijaju i uspravljaju, dok im se
duge i zrna pune glavepretvaraju u ugljen i pepeo. Vetar piri, goni
plamen. Plamen je poslušan i ne protivi se. I nije mu stalo raž do
zemlje đa požnje. On samo ispeče Rklas, spusti se malo niže niz
struk, preseče ga i ode. Vetar mu ne da da se dugo zadržava na
njivi i on odlazi dalje još jači, još ljući, ostavljajući za sobom cmo .
i pusto strnjište.

NS bregova | & raskrsnica vidimo po zemlji tragove. Po pesku».
stope. U pepelupoluživa ljuđska telesa, U daljini se svetle uboga'...
ormogorskasela. Gore. Strahotno gore.

Iznađ strana i uvala nadnosi se i spušta uvek varljivo nebo.
Bogato jie đimom i plamenom.

Mili ružna i poplašena čeljad preko prla, ormica i zaleđinjenih
njiva, Tako izmiče vatri i tutnju.

Sa svih strana dopire pucnjava. Prava kanonađa.
Miriše barutni đim. ·

'Drhturi nebo nad zemljom u visini svetog i pre Vremehš.
požnjevenog žita, polegle trave i korova. Mi koji smo odveli malom
i hromom' dečku jare vidimo kako preko ledine  klecaju četvorica
begunaca. Vuku ranjenika. Velika i crna qlava visi s nosila. U susret
petorici idu nekakva deca i vode bele jariće, A lepa i crna glava
samo se klati i klati, |

Rat je. Slagaće godina. Omanuće, +
Rat je veliki. Ko će najesen worati zemlju kad se prorede

muške. glave. | |
Rat je ovo najveći.
Mi koji ovo govorimo me nosimo oružje. I ako nam se nekim

slučajem u ruci obrela puška, bacićemo je u trnje i koprive. Pros
sućemo u vođu barut i olovo. |

Ne pucamo ni na koga, ali ratujemo. O ed
Ne raspitujemo se ko je od zavađene braće krivlji, ali ratujemo,
Ne stavljamo se ni na jednu ni na drugu stranu, hli ratujemo.
Dok nam vatra obuhvata domove, s mukom podizane, samo

želimo da saznamo ko je nesrećniji. ; ,
Rat Je naš veliki, Pokolj je u nama još veći. Sa sobom ratujemo,
Svi ratujemo i nesreći našoj kraja i mere nema. :

TE

  

'skoj, koji je težio da

na štetu onih drugih, čemu su, iz-
među ostalog, doprineli novi sti-
hovi autora tog članka i, kao što
je već pomenuto, življe sudelova~
nje veoma talentovanog i samo-

svojnog Martinova u književnom
životu Sovjetskog Saveza, Ukoliko

se ovaj proces nastavi i dobije br-
ži. tempo, svakako će izbiti na po-
vršinu mnoge zasad neispoljene ili
samo dđalimično ispoljene moguć-,
nost! sovjetske poezije. i. i

Vlađimir Aleksandrovič  Lugov-
vlastitim

stvaralaštvom 1 Književnom publi-
cistikom doprinese otklanjanju jed
ne zaista krupne prepreke na putu
sovjetskog pesništva, umro je DO-
četkom juna, u jeku veoma zapa-
žene aktivnosti, Mišljenja o raz-
merama i dubini stvaralačkih za-

hvata ov: 4 veoma #alemtovanog

pesnika – romantičara mne. mogu,
naravno, da buđu u svemu podu-

darna, ali je neospormo da su nje-

govi stihovi čitavom svojom atmo-
sferom | muzičkim tokovima zna-

čil: poeziju za koju ne postoji na~

qodba s „uslovno narodskim” pe-

smama. ı

Lav Zcharov

Nastavak sa ? strane

dio je zajedno sa drugim glumci="
ma uz minimalnu nagrađu. Om je
wjajpte prikazao Mdsičnu Sakun“-
talu, pompezam istorijski komađ
koji je pretrpeo neuspeh uprkos
svim. atrakcijama, Iduća pretstava
bila je Divar (Zid), komad u kome
je prikazana i oštro osuđena po
dela Imdije još pre no što je ona
stupila na snagu, Komađd je doži-
veo nepostedan uspehi v-
ljao je najvažniji događaj u isto-.
riji inđijskog pozorišta. On seveć
11 gođina nalazi na repertoarima
i sada ga prikazuje Opera u Bom~-
baju. Drama pogađa publikupravo
u Srce i smele alegorije u njoj
izazivaju živu reakciju, Divar je
najznačajniji komad o podeli In-
dije. Seo

Najbolje đelo Prithvi Radža je
Pathan, trageđija u tri.čina o Ži-
votu jednog .dvovlasnika na gra-
nici, Konstruisan kao nekakva pi«-
ramiđa, ovaj komad „dostiže do
paroksizma na kraju svakog čina,
Ličnosti su dobro prostudirane,
Intenzitet radnje, potmula strast
heroja, jednostavnost atmosfsre
čine ovu dramu jednom'od naj-·
uzbudljivijih u indijskoj „pozorj-
šnoj literaturi, |; :
Snaga Prithijevog pozorišta leži

uglavnomu njegovoj centralnoj
Biguri: u samom Prithvi Radžu koji
glumi, režira i upravlja pozori-.

štem; on je duša pretstava kojima
daje definitimmu formu. Iako je to
za Pathan „korisno, veliki broj
komada Prithvi Radža gubi od to-
ga što su sve ličnosti žrtvovane
glavnoj zvezdi, Prithvi Radž. je
glumac „gipkog talenta, koji je
interpretirao veliki broj najrazli-
čitijih uloga. Za vreme poslednjih
11 godina on je sa predanošću mi-
sionara vođio svoju grupu od 90
lica kroz celu zemlju. On je mnogo
doprineo tome da se oseti uticaj
zapadnog realizma na savremeno
indijsko pozorište,

Pomenute pozorišne trup». misu
.komercijalna preduzeća. Potrebna
materijalna sredstva osigurana su
im putem  kemtkoročnih kredita i
dobrovoljnih priloga. Plate gluma-
ca i tehničkog .osoblja veoma su
niske, ali ih ljubav prema pozori-
štu ohrabruje i uliva ođuševljenje
za rad.

· Me bi se moglo govoriti o
razvitku savremenog indijskog po-
zorišta, a da se ne pomene Šanti
Bardan koji je Narodnom. pozori~
štu dao svoju Besmrtnu Inđiju.
Veoma talentovan koreograf i šef
baleta, stručnjak za folklorne igre,
on je osnovao 1950 godme u Bom-
baju trupu Malog Baleta, Jezgro
ove trupe sačinjavalo je četiri ili
pet veoma darovitih umetnika,je-
dam dirigent, dva folkloma igrača
i jedan dekorater: svi su oni već

ranije radili za Šanti Batdana, Po-
red njih, on je okupio oduševljene
amatere, koji nikada ranije nisu
glumili niti plesali, a pored toga
bili su još i nepjsmeni, S. obzirom
na nedostatak klasičnih plesača,
Šanti Bardan bio je primoran da
stvori nov sti! igre-plesa, a stili-
zovani gestovi marioneta, tako uz~
Oržljivi a tako izražajni, pružili su
mu rešenje koje mu je bilo po-
trebno. On je izabrao kao temu
Ramajanu, glavnu epopoju inđij-
ske mitologije, poznatu Kroz ve-
kove. Ramajana je izazvala veliki
interes za pozorište i otkrila dram
skim trupama, koje su bile prista-
lice statičkog realizma, ulogu ma-
šte u interpretaciji.
Indijsko Nacionalno pozorište,

osnovano 1946, davalo je balete ž
NOT . 2%g većina nije dosti•
gla uspeh njegovog pr igrano;
komađa Otkrića die,Malab td
jednoj Knjizi Pandita 'Nehrua, u
koreografiji Šanti Barđama,
Sa hiljadama svojih

·

pozorišniH
trupa i ogromnom raznolikošću.
svojih prqvincija i dijalekata, In-
dija može očekivati snažan razvoj
Svog pozorišta, u kome ćc se bo
gatstvo zapadnjačkih tradicija sje=
diniti sa domaćim narodnim i kla~
sičnim izražajnim formama i stvo«
Titi pravo indijsko narodno pozo“.
tište, :

B.Gorgi

;
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ČETVRTI: FESTIVAL |UGOSLOVENSKOG FILMAU PULI

Festival filmskih||
vrednosfi...

Često sasvim ,nepravedno, po-
jave novih dela ne qledamo u u-

.. slovima. u kojima :nastaju. Kada
mo posle đeset godina postoja-
nja naše kinematografije u atmo-

: steri živih! uspomena na Narodno
oslobodilačku borbu, podvige ile-

" gale i strahote okupacije, dobi-
li prošle godine četiri filma na
temu rata koji mogu da zadovg-

' lje i širi međunarodni Mriterijum
toliko smo. se razbaškarili na lo-
vorikama da smo samouvereno o-
čšekivali da ove «godine zablista
serija fimova na savremenu te-
mu. Otuda razočaranje kritike na
početku ovog festivala, razočara-
nje proisteklo iz .prenebregavanja
činjenice da je svaki novi rezul-
tat uvek tek plod serije kumula-
Mivnmih napora, pokušaja, proma-
šaja i delimičnih uspeha,

Zanatski nivo, osnovna filmska
plismenost dostignuta prošle |jo-
dine, zadržana je i već postoji
kao vrednost koja se podrazume-
va, kojoj danas nemamo nikak-
vih razloga da se posebno divimo.
Mora da veseli činjenica da je ko
m}irciijalno briljantna,

·

„zanatski
perfektna i srednjeovropski kon-
vencionalna Čapova režija koja je
na prvoj i drugoj Puli bila bez
premca (Vesna, Trenuci odluke)
ovoga puta ostala po strani bez
ikakvih izgleda za bilo kakvu na-
građu za film „Ne čekaj maj”,
(Vesna II) koji je u današnjoj
konkurenciji cstao prosečan za-
natski proizvod.

. lako je ovogodišnja

|

pulska
filmska smotra bila smotra mir~
nodopskih tema — od 15 igranih
filmova (uključivši dva kratka,
mukedonska), tri su iz doba kapi-
talizma, dva iz rata a ostalih 10
događa se (ili se navodno doga-
đa) ovih dana — savremeni život

'i aktuelne istine otkrila su nam
samo dva — tri filma (Zenica. Su
botom uveče, Mali čovek) čiji su
autori pokazali interes za intimne
probleme svojih sugrađana, za to
da se želje i nevolje ljudi koii ži-
ve u našem društvu prikažu bez
filmskih ulepšavanja i mistifika-
cija.

'Dobili smo dve vrednosti  ko-
je .prelaze nacionalne granice: a-
vangardistu Hladnika i seriju cr
ranih filmova „Zagreb-ifilm"'-a.
Pojava Boštjana Hladnika u pro

fesionalmoj konkurenciji, iako je
konkurencija ovde neumesna reč,
tako se samo kaže, označava tre-
nutak kontakta naše filmske pro-
izvodnje sa najlepšim postignući-
ma filmske umetnosti u svetu,
wiFantastična balada” ·Gostiše 1
Hladnika, mosilac  „gran-pri”-a
kritike, pretstavlja slobodnu fiim-
sku amalizu i dinam:ičnu imterpre-
taciju grafike Franca Mihel'ča,
„Fantastična balada” je neobični
svet čudnih slika, pokreta, zvuko-
va i iznenađenja koje proizvodi
proračunata aktivncst jedne oslo-
bođene mašte. Groteskne transfor
macije slika koje nas plaše i za-
brinjavaju, nisu u ovom filmu o-
bična igra razularene i neodgovor
ne fantazije, nego naprotiv, poku
šaj da se filmskim oživljavanjem
grafike, u kome su te grafike i
filmska tehnika samo posrednik,
kaže istina o životu koji autor
zabrinuto posmatra, u kome ipak
aktivno živi. Umesto da pobegne
u apstrakciju ili deskripciju (bek-
stvo od života i bekstvo u život
su dve podjednako samoubilačke
| kapitulantske akcije savremenih
stvaralaca) Hladnik se suočava sa
zabrinutošću savremenog čoveka,
ajegovim bespućima i bespomoć-

 

„svetu Miheličevih grafika

nostima i tom stanju, toj ljudskoj
situaciji izraženroj u nepokretnom

nastoji
na priđe. Hladnik nastoji'da se sa
tim čovekom 'saživi, da ga film-
skim doživljajem zadrži u životu'
tim filmskim zapisanim tremutkom
čovekovog postojanja zapisanim u.
svoj. njegovoj složenosti i nesi-
gurnosti, Tako .na kraju, paradck-
salno naizgled, nastaje ritam koji
nas raduje. i šali se s nama, koji
ic, prijatan i koji oduševljava, ia-
ko istovremeno. saopštava pesimiz
stičnu ideju .da se, vrtoglavi ritam
života završava neizbežnom' smr-
Ču. i 1

Drugi” Hladnikov

~

film. „Živeti
nije greh” koi nije prikazan žbog
navodnog nedostatka termina, ra-
đen je po srednjevekovncj fresci
iz crkve u Crngrobu kod Škofie
Loke. Svojom originamom 'zvuč-' .
nom trakom i svetlosnim, efekti-
ma, Hladnik ie nadmašio Emera
Grasa, uspostavljajući živ i nemo-
sredan kontakt prikazanih slika i
života, obogaćujući postupak ana-
lize slika mikrošetnjom kamere,
svojim smislom za duhoviti zvuč-
ni komentar slike, erotiku pa ı
grublji detalj uvek umesno i pre-
cizno plasiran.

*

Serija crtanih filmova koje. su
prikazali crtači Zagreb-filma pret
stavljali su očekivanu pojavu na-' |
Šer orig:nalnog izraza u crtanom
filmu, napuštanje Diznijevih obli-
na i šablona i odustajanje od pra-
znih, samo ritmički i likovno e>
fektnih gegova: naši crtači svoje
likove stavili su u službu konkret
ne ideje, pretežno satirične i a
roderske.

Nažalost živa akcija u divnoj
parodiji na kauboja Džimija (Vu-
kotić i Marks) koji se šepuri po
Divljem Zapađu, u duhovitom do-
datku u kome dečaci, obožavaoci
kauboja izvuku ovoga sa filmskog
platna i odveđu ga kući, naglo do-
bija didaktički prizvuk na deca
maltretiraju Džimija koga svi i-
pak volimo iako se pravi važan.
Kada, u tom prođužetku koji se
odigrava u dvorištu zqrađe u ko-
me deca imitiraju junake iz filma,
očekujemo da se taj Džimi od ko-
ga se mogu očekivati grubosti i
nasilje pokaže kao možđa nespre~
tna ili simpatična dobričina pa se
na taj način razori ideal kauboja
hvalisavca i grubijana, umesto to
ga odjednom se oseti scenmariska
intervoncija stare tetke ~ pedđago-
gije koja mora da kalemi svoje
neživctne norme dobra i zla ne-·
vodeći računa o onome koji se
vaspitava, pa 5e deca ma kmaju o-
vog filma nehumano udružuju u
neprijateljskoj akciji protiv Dži-
mija koga vraćaju na filmsko
piatno (iako su se i sami autori
prema Džimiju u prvom delu filma
uprkos potsmehu odnosili sa sim-
patijama).

„Susret u snu“ je duhovita pa-
rodija na savremeni svet sa ša-
blonskim' dodatkom: dete se pro-
budilo pa uvidelo da sve to nije
istina. Ova slika modernog kame-
nog doba (Kostelac) toliko je kr-
cata duhovitostima da onaj ko ho-
će sve da vidi i da se nasmeje
svemu što je smešno mora da ga
gleda nekoliko puta. Tu se postav
lja problem rasporeda viceva i
gegova u kontinuitetu akcije ne
u prostoru pojedinih crteža tako
da čovek ne zna šta pre da gleda
i čemu pre da se smeje,

Originalno crtana i duhovito za
mišljena „Premijera“ (Kostanjšek)
režiski je upuštena na kraju: po-

enta nije sasvim dobro plasirana
pa publici ne bude smesta jasno
da je na kraju Kkohcerta aplauz
premijerske publike dobio gospo-
din koji je pronašae izgubljeno
maestrovo zlatno đugme a ne u-
metnik sam. „Na livadi“ (Mimica

Iz filma Slavka Janevskog

Matks) je zanimljiv eksperimenat
sa neprikriveno pozajmljenim po-
četkom tako da to sugerira tokom
celog filma utisak epigonstva iako
to nije sasvim tačgo. Ovaj stilski
pomalo neujednačen film pokušao
je da skoro apstraktnim crtežom
izrazi kretanje sveta ka ograđama,
rovovima, ratu i razaranju. Pored

početka pozajmljenog iz Mak La-

 

 

»Sunce iza rešetakac

renovog igranog filma „Ljubi bli-
žnjega svoga" crtačka tehnika, to-
kom filma potseća na Mak Lare-
novu viziju rata iz filma „Zvezđe
i pruge“. Najoriginalnije je sva-
kako u tom filmu marširanje šle-
mova koji (iako u hodu slični Di-
znijevim bacilima iz filma o borbi!
protiv tuberkuloze) kao na nekom
veselom i ciničnom gimnastičkom

sletu formiraju figuru lobanje. Šte-

ta je da je film sa kojim su na-

ši crtači krenuli da probijaju ot-

pore prema simboličnim apstrakci

jama i čisto likovnom izražavanju

ideja, što je divan ali težak i u

našoj sređini nezahvalan posao, Iz

veđen sa toliko oslanjanja na U-

zore.
*

Pored poetskih #filmova „Let

nad močvarom“ i „Cvijet i oganj"

o kojima su „Književne novine

već pisale, celokupni ovogođišnji

bilans dokumentarnog filma koji

nosi u sebi umetničko i kreativno

gotovo da bi mogli zaključiti. Pam

tiće se po zanimljivim „mogućno-

stima i nizu mestimičnih rešenja

eksperimentalni film Mike „Jova-

novića „Koliko je sati“ koji je

međutim, zahvaljujući scenariju li

kovno toliko heterogen da se Ppri-

ma više kao zbirka dosetki i du-

hovitih rešenja nego kao celovit

film koji izražava ideju o vreme-

nu kao kategoriji kojoj je kao i

svemu u prirođi čovek jedina pra-

va mera. ::

Odluka žirija u pogledu i~

granih filmova je iznenadila. O

pojedinim nagradama može svako

da ima svoje mišljenje, da stavlja

jedan vrlo dobar film ispred dru-
goga koji je takođe vrlo dobar
itd. Ali kad od 18 nadrađa dođelje

nih igranim filmovima  (režija,'
glumci, muzika...)  „kođ očigledne
prevlasti savremenih tema i ni-
za, naročito glumačkih, ostvarenja

koja su zaslužila pažnju, zvanični
žiri nagradi samo četiri kreacije

iz filmova na savremenu temu
onda je ova sasvim otvoreno ne-
savremena orijentacija žirija za
svaku osuđu.
Mentalitet zagorskog seljaka i

atmosfera pređdratnog sitnosopstve=

ničkog Zagorja koju je tako maj-
storski.· dočarala, pomalo sporo i
teško, đuhovita režija Feđora Ham-

ae ipak misu dovoljni da se
nagrađi scenario koji je prvo lite=

ratura i prošlost pa tek onda sa-
vremeni filmski pogled na pred.
ratni život u zagorskom selu,
Egzaltacija nad literaturom i ne
umerenost koju je žiri pokazao

deleći seđam nagrađa učesnicima
divne burleske o Sremčevim popo-

vima ne može se protumačiti druk-

čije nego kao izraz nimalo prija~

teljskog stava žirija prema napo-

rima naših filmskih stvaralaca da

na platnu izraze doba u kome žive,
Scenarija „Zenice” i „Subotom

uveče" ako čak i nisu odgovarala;

literarnom „ukusu ćlanova žirija

zaslužila su bar priznanje Što su

okrenuta životu u kome se nalas
zimo svaki dan, što se bave·intims
nim i aktuelnim problemima sas

vremenih ljudi. Umesto toga žiri
nalazi u scenariju filma „Tuđa

zemlja” u odmosu prema vojnicima
vojske koja je kapitulirala pre 14
godina, prema kojima je još u ond
doba praktično ispoljena čovečnosii

u ovoj zemlji, humanističku .tđeju
koju treba pohvaliti. 1

Zar nije pored divne Scenoogtaa
fije pune starinskih šifonjera ! mid
risa đunja/ u „Pop Čiri i Pop.Spia
ri”, isti scenograf: ispoljio smisad
i osećanje za savremeni ambijenf
u filmu „Mali čovek”, smisao koji
se mogao u istoj odluci, bez finans
siskih troškova ponovnog nagtađid
vanja pomenuti i pohvaliti?

Ali. afekti ne pomažu. Dijalekti
su na većoj ceni od živih govomih
dijaloga koje smo čuli kod junaka
Bogđana Jovanovića, Dragoslava
Ilića, Arsema Diklića i scenarista
„Malog čoveka”, :

Postoji opasnost đa se ovakvim
postupkom žirija koji od ove godi-
ne ima u rukama mogućnost velike
finansiske podrške producentima
najboljih filmova ovakvom stimu-
lacijom gurne ponovo naša filmska
produkcija ka prošlosti i literaturi.
Zajedljivi jezik humoriste prisut-
nog u Puli pomenuo je „Soročin“
ski sajam” i „Ivkovu slavu" kao
teme od perspektive...

„.i savremenih tema
Teško je u ovakvom tekstu pi-

sanom na drmusavom stolu vagon-
restorana koji: nas vozi.iz Pule,
precizno, izmeriti zmačaj i vredmost
svakog pojedinog filma na savre-
menu temu koji smo gledali tokom
proteklih devet dana,

Prvo: treba ·'otpisati kokta-kokta'
film „Ne čekaj maj” u kome je
život na kraju tako lep a omladinci
koji. se vole celo vreme su tako
dobri da im ni napamet ne bi palo
đa žive pre stupanja u bnak, đa bi
ovaj film koji će kod publike od-
lično proći, mogao ujedno svojim
zdravim. osmesima da pomogne u
svrhu reklame, prođaju kalodonta.
Zatim treba otpisati „Cipelice na

asfaltu”, „Nije bilo uzalud” i ·dve
dečje priče „Varđar-filma” (od
kojih “diletantski „Poklon veselog
molera" ne bi prošao ni na jednom
amaterskom festivalu a „Sunce iza
rešetaka” Slavka Janevskog van-
redno zanimljiv i vizuelan, origi-
nalan i lep ali nejasan u izlaganju
fabule) jer iako su eventualno sa-.
vremeni po vremenu zbivanja nisu

Grafika France Miheliča »Pogreb iluzija koja ie inspirisala Boštjana Mladnika za »Pantastičnu balađu+
.

u realizaciji dobili Karakteristike
csobene za naše podneblje ili za
vreme u kome živimo.

E *.

.Na evropskom nivou, sa Visoko
artističkom fotografijom, zanimlji-
vim fabulama, savremenim .dijalo-
gom i dobrom 'glumom «#malazi se
omnibus Vladimira Pogačića: „Su-
botom' uveče”. Za ovaj film upo-
trebljen je izraz ',komercijalizirani
neorealizam” što bih mogao prihva–
titi ako se misli na artističku sti-
lizaciju noeorealističkih tema. Bri-
ljantna, „filmska“, fotografija Ace
Sekulovića u ovom filmu izrazito
je funkcionalna (kada Doktor osta~
ne sam i napušten posle boks me-
ča on je i vizuelno ostavljen sam
na sredini velikog praznog osvet-
ljenog prostora čiji se krajevi gube
u mraku noći). Stilizaciju i poetič-
nost stvarali su sa uspehom i sce-
nario i režija. Pored divnog klerov-
skog trenutka igranke pod kišo-
branima u trećoj priči — jer za
mladdst nema prepreka —e lepo je
u ·prvoj priči omnibusa postavljen
sukob milicionera i mladog para,
koji, kao i svi događaji na beo-
gradskim ulicama ima kanakter
pretstave, sa publikom koja navija,

· posmatrajući propušta trolejbuse i
· Svojim prisustvom primorava čo-
veka na službi da se pravi važan i
ponaša kao vlast.
U trećoj priči, u kojoj glavni

junaci samjare, dok je ideal stid-
liivog mladića da bude centar pa-
žnje devojaka i pobije sve sile-
džije sa igranke, sam devojke sav
je sladak i tako prazan (ona oče-
kuje udvaranje i to je sve) da
zazvuči neprijatno jer sve ostale
situacije i snovi i jave te današnje
mirnodopske pomalo površne omla~
dine bivaju lako, sa simpatijama
parođirani, a ovoga puta ta paro-
dija izostane,

„Zenica” je u Puli zazvučala još
toplije i intimnije, živothije.i isti-
nitije nego na pretstavi u Beogra-
du. Mogućnost upoređenja „ljudi ız
Zenice sa ljudima sa hidrocentrals
ufilmu „Samo ljudi” koji. je zanat-
Ski lepo napravljen, u kome ljudi
ubedljivo govore. i zanimljivi su,
preteže vagu na stranu „Zenice”
koja poštenije i otvorenije otkriva
nizak kulturni nivo i svakodnevne
životne teškoće naših običnih lju-
di. O „Zenici” je već pisano: ona
ne okreće leđa najsavremenijeam
enoAGY— cayk/mbhaıı ileabaı ivamnovti

intimmih želja i potreba sa potre-
bom odricanja i žrtvovanja izgrad-
'nji. Koliko je „limunađizacija” fil-
ma „Samo ljuđi” uslovljena iđejom
koju je za taj filmdao stranac i
koncepcijom reditelja: koji je išao
linijom blagog ulepšavanja stvar=
nosti (film je prvobitno bio zami-
šljen kao bajka! — tema begunca
dobija nov vid, preseljena u auto-
re!) toliko je slično ulepšavanje
„Zenice”, njeno dramaturško .za-
tvaranje u hepiend i melodramski
izleti Divme Gordić iz osnovne :fa=
bule 'filma, uslovljeno  pjonirskom
ulogom koju je „Zenica” imala da
izvrši. .
Melodramsku ideju .Boška Kosa-

novića za fim „Samo ljudi” (koji
je imao mnogo bolji radni naslov
„Tragovi) Arsen Diklić kao scena-
rista spasao je time što je ljudima
koji su svaki u po nečemu invalid
(slepa . devojka, čovek bez noge,
nevoljeni doktor, praznoglava de~
vojka) ulio životni optimizam i
vedninu uprkos teškoćama. Tako
taj film nije skliznuo sa opasne
žice na' kojoj, su zaigrali autori
uzevši Kosanovićevu ideju: film
nije budio u. publici plačevna sa-
mosažaljiva saosećanja na koja se
obično ide ovakvim filmovima. Film
je ostao human i može da ga gleđa
i ko nije malograđanin ili nemac,

Iskreni i neposredno rađeni Vilm
Žike Čukulića „Mali čovek” hete-
rogen je i dramski i režiski i ma-
kaze bi mu prilično pomogle da se
učini tečnijim pre no što pođe u
distribuciju. 'Koliko u tom filmu
Ima grešaka neizbežnih za čoveka
koji počinje rad na igranom [ilmu,
koliko sam scenario pati od slabosti
bavljenja posledicama umesto” ot
krivanja korena toliko je zasluga
tog filma što pošteno gleda soci-
jalnu sređinu u kojoj živi vaspitno
zanemareni dečak, što ambijent
posmatra okom kritički nastroje-
nog neorealiste,

*
; „Male. stvari” Boška Kusanovića
Je film „rađen na zanimljivu temu
bračnog trougla (i eventualno Če-
tvorougla), ženinog neverstva i ve-
rovatne  psihogene impotencije
mladog muža, heroja iz” rata, za
koju ima indikacija, pa čak i tema
lekara koji je odlično mebliran dok
mi svi delimo stanove i moramo da
rađimo honorarno koju je ovaj
film nehctice nagovestio, ambijent
eurličmiicen marlvyaroega, 93.0. heviraYaij, ue -Lada

muziku i melodramu, erotika ku-
banja bez kostima, sve su to mala
stvari kojima ima mesta u našem
filmu, zašto da ne? Ali je to tako
izveštačeno i pseudđopoetski konci-
pirano pa zatim holivudizirano sc9~
nografijom i lepom sjajnom fotogra
fijom i ostavljeno potpuno praznim
usled otsustva bilo kakvog redi-
teljskog rada da je par zvižduka
koje je pobnao ređitelj ovoga filma
samo dokaz neobrazovanosti i pro-

stodušnosti naše masovne „pulsks
publike kojoj se svašta može pro-
dati za umetnost.
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